
 

Language and Culture Archives 
 

Bartholomew Collection of Unpublished Materials 

SIL International - Mexico Branch 

© SIL International 

NOTICE 

This document is part of the archive of unpublished language data created by 
members of the Mexico Branch of SIL International. While it does not meet SIL 

standards for publication, it is shared “as is” under the Creative Commons Attribution-
NonCommercial-ShareAlike license (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-

sa/4.0/) to make the content available to the language community and to researchers. 

 

SIL International claims copyright to the analysis and presentation of the data 
contained in this document, but not to the authorship of the original vernacular 

language content. 

AVISO 

Este documento forma parte del archivo de datos lingüísticos inéditos creados por miembros 
de la filial de SIL International en México. Aunque no cumple con las normas de 

publicación de SIL, se presenta aquí tal cual de acuerdo con la licencia "Creative Commons 
Atribución-NoComercial-CompartirIgual" (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-

sa/4.0/) para que esté accesible a la comunidad y a los investigadores. 

Los derechos reservados por SIL International abarcan el análisis y la presentación de los 
datos incluidos en este documento, pero no abarcan los derechos de autor del contenido 

original en la lengua indígena. 
 



3/12/2012 1 

 

 

 

 

Verb Paradigms in Pame of Santa María Acapulco, San Luís 

Potosí 

 

From slips made by Lorna F. Gibson, ILV, turned in about 1994. 

 

Keyboarded by Ramona Millar, Edited by Doris Bartholomew 

Material is still rough. I tried to introduce some order, but some slips appear to 
be duplicates or incomplete. Still it is a beginning. Much analysis remains to be 
done. Hope you can do it. DAB.
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Citation form (3s presente) 

The citation form is third person singular, present tense. The � is glottal stop. Nasalized 
vowels: ã $ $ [æ nasal] õ. 

Root:  Not given for all verbs. Part of speech; vt Transitve verb, vi Intransitive verb, vr 
Reflexive or Reciprocal Verb 

English gloss  Spanish gloss 

1s First singular 2p Second singular  3s Third singular  

1dex First dual exclusive   1din First dual inclusive   2d Second dual   3d Third dual  

1pex First plural exclusive  1pin First plural inclusive  2p Second plural  3p Third plural  

(English plural gloss   Spanish plural gloss) 

Raised numbers for tone: á4 high, 5 falling, 6 low. Tone number is written at the end of 
the word, except when it is a high tone written on the proclitic syllable and next syllable 
begins with a double consonant in which case the tone 4 follows the vowel of the proclitic; 
the pitch on the stem of such words is low. The pitch on other proclitic syllables is 
noncontrastive. The tone on the stem is spread over syllables CV�V or CVhV. The vowel 
nucleus may be a dipthong. 

The tense-aspects as near as I can determine are Present, Preterite, Future, Movement 
Future, in some cases the column is identified as Desiderative. 
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\w ddoaha.1   \root   (p) vi   (English) to go ahead on trail    (Spanish) ir 
adelante 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s ladoaha�1 tan�oaha�1 ddoaha�1 ma4ddoaha� mbadoaha�1  

2s kigyoaha�1 kiA�yoaha�1 kodoaha�1 makodoaha�1 Akodoaha�1 

3s ddoaha�1 kon�oaha�1 ddoaha�1 ma4ddoaha� mbadoaha�1 

1d ex tadoahabm�1 tiA�yoahabm�1 ddoahabm�1 maddoahabm�1  

1d incl tadoahai�1 tiA�yoahai� ddoahai�1  mbadoaha�1 

2d tadoahaik� tiA�yoahaik� ddoahaik�1 maddoahaik�1  

3d ddoahai�1 kon�oahai�1 ddoahai�   

1p ex ddoaha�tn1 A�yoaha�tn1 ddoaha�tn1 ddoaha�tn1  

1p incl ddoaha�tn1 A�yoaha�tn1    

2p ddoaha�tn1 A�yoaha�tn1    

3p ddoaha�t1 kon�oaha�t1 ddoaha�t1 maddoaha�t1  

 

s imper kodoaha�t1 

d imper ddoahaik�1 

p imper ddoahai�tn1, ddoahait�n1 
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\w  ddoa1   \root   (p) vi   (English) walk, travel   (Spanish) caminar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento  

1s ladoa1 tan�oa3 ddoa1 maddoa1 

2s kigyoa1 kiA�yoa3 kodoa1 makodoa1 

3s ddoa1 kon�oa3 ddoa1 maddoa1 

1d ex tadoabm�1 tiA�oabm�3 ddoabm�1 maddoabm�1 

1d incl tadoai1 tiA�oai3 ddoai1 mbadoai1 

2d tadoaik�1 tiA�oaik�3 ddoaik�1 maddoaik�1 

3d ddoai1 kon�oai3   

1p ex wodoadn�n3 ndadoadn�n3 wodoadn�n3 mawodoadn�n3 

1p incl     

2p     

3p wodoadnt�3 ndadoadnt�3 wodoadnt�3 mawodoadnt�3 

 

s imper kodoat1 

d imper ddoaik�1 

p imper wodoadn�n3 
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\w  koleheg13   \root   (p)  vi   (English) to be going along   (Spanish) pasear, iba 
allí en el camino 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s talehegA3 –– talehegA3  

2s kilyehegA3 –– kilyehegA3  

3s kolehegA3  lalehegA3  

1d ex tilyehebm�3    

1d incl tilyehei3    

2d tilyehegAk�3    

3d kolehi3    

1p ex tilyhet�n2    

1p incl ....tn    

2p ....t�n    

3p tilyhet2    
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\w kæ2   (p) vt   (English) to hunt game   (Spanish) cazar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

1s laAgæ2 taAgæ2 Agæ2 maAgæ2 

2s kiAgyæ2 kiAgyæ2 koAgæ2 makoAgæ2 

3s kæ2 koAgæ2 Agæ2 maAgæ2 

1d ex taAgæbm�2 tiAgyæbm�2 Agæbm�2 maAgæbm�2 

1d incl taAgæi2 tiAgyæi2 Agæi2 maAgæi2 

2d kiAgyæi2 kiAgyæi2 Agæik�2 maAgæik� 

3d kæi2 koAgæi2 Agæi2 maAgæi2 

1p ex waAgæt�n2 Agyæt�n2 ngæt�n2 maAgæt�n2 

1p incl waAgætn2 Agyætn2 Agætn2 maAgætn2 

2p kiAgyæt�n2 Agyæt�n2 Agæt�n2 maAgæt�n2 

3p Agæt2 koAgæt2 Agæt2 maAgæt2 

Note:  the double vowel with falling tone is probably just orthography. 
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\w lah6õ11   \root   (p) vi   (English) to be happy, to rejoice    (Spanish) 
regocijarse, estar feliz 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s tah$õA1 nih$õA1 tah$õA1 matah$õA1 ntah$õA1 

2s tah$õA1 knih$õA1 tah$õA1 matah$õA1 ntah$õA1 

3s lah$õA1 nih$õA1 lah$õA1 malah$õA1 ndah$õA1 

1d ex tah$m�1 nih$m�1 ntah$m�1   

1d incl tah$õI1 nih$õI1 ntah$õI1   

2d taheoiA�1 niheoiAk�1 ntah$õI1   

3d lat$õI1 nih$õI1 lah$õI1  ndah$õI1 

1p ex tah$õn�n1 nih$õn�n1 maih$õn�n1   

1p incl tah$õnn1 nih$õn1 tah$õn1 maih$õnn1  

2p tah$õAA1 niheon�1 taheon�1 maih$õA�A1  

3p tilyh$õA1 nilyh$õA1 talh$õA1 matalh$õA1 ntalh$õA1 

 

s imper tah$õnt1 

d imper tih$õiAk�1 

p imper hh$õn�n1 

wat�$I2   tilyh$õA1 
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\w  lama.a1   \root   (p) vt   (English) trust, depend on   (Spanish) confiar en, 
dependerse de  

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s tama�a1 nimya�a1 tama�a1 matama�a1 

2s tama�a1 knimya�a1 tama�a1 matama�a1 

3s lama�a1 nimya�a1 lama�a1 malama�a1 

1d ex tama�abm�1 nimya�abm�1 timya�abm�1 matimya�abm�1 

1d incl tama�ai1 nimya�ai1 timya�ai1  

2d tama�aik�1 knimya�ai1 timya�aik�1 matimya�aik�1 

3d lama�ai1 nimya�ai1 lama�ai1  

1p ex woma�adn�1 nimya�at�n1   

1p incl woma�adn1 nimya�atn1   

2p woma�adn�1 nimya�at�n1  maimya�at�n1 

3p tamha�a1 nimhya�a1 tamha�a1 matamha�a1 

 

s imper tama�at1 

d imper timya�aik�1 

p imper mya�atn1 
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\w lam6.1   \root   (p) vt   (English) to depend on (for physical defense)    
(Spanish) respaldarse (for defense) 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

1s tam$�1 nimy$�1 tam$�1 matam$�1 

2s tam$�1 k�nimy$�1 tam$�1  

3s lam$�1 nimy$�1 lam$�1 malam$�1 

1d ex tam$m�1    

1d incl tam$I�1    

2d tam$Ik�1    

3d lam$I�1    

1p ex tam$�tn1    

1p incl tam$�tn1    

2p tam$�tn1    

3p tamh$�1 nimhy$�1 tamh$�1 matamh$�1 

 

s imper tam$�t1 

d imper tam$Ik1 

p imper tam$t�n1 
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\w  la1ppæ   \root   (p)  vt   (English) weave    (Spanish) tejer 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

1s la1ppæ3 nowæ2 la1ppæ3 mano1wwæ3 

2s ki1ppyæ3 niwyæ3 kiwyæ3 manawwæ3 

3s wo1ppæ3 ndowæ2 lamæ1 manamæ1 

1d ex ta1ppæbm�3    

1d incl ta1ppæi3    

2d     

3d     

1p ex     

1p incl     

2p     

3p bbæ1 ndobæ2 labbæ1 manabbæ1 

 

s imper wiæt1 

d imper wiæi1 

p imper wiædn1 
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\w ligyahoi3   \root  daho   (p) vr   (English) to talk together   (Spanish) platicar 
(no sg.)  

1s 

2s 

3s 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1d ex tigyahabm�3 niggyahabm�1 tigyahabm�1 matigyahabm�1 

1d incl tigyahoi ....oi ...oi ...oi 

2d tigyahoik� ...oik� ...oik� ...oik� 

3d ligyahoi3 ...oi ladahoi1 maladahoi1 

1p ex tigyahot�n3 niggyahot�n1 iggyahot�n1 maigyahot�n1 

1p incl tigyahotn ...tn ...tn ...tn 

2p tigyahot�n ...t�n ...t�n ...t�n 

3p tily�aho3 nily�aho1 tal�aho1 matal�aho1 

s imper 

d imper tigyahoik�1 

p imper gyahot�n1 
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\w ligyaho1   \root   (p) vt   (English) to think it over, to doubt   (Spanish) 
pensar, dudar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

1s tigyaho1 nigyaho1 tadaho1 matadaho1 

2s " knigyaho1 " " 

3s ligyaho1 nigyaho1 ladaho1 maladaho1 

1d ex tigyahabm�1 nigyahabm�1 tigyahabm�1 matigyahabm�1 

1d incl tigyahoi1 nigyahoi1 tigyahoi1 matigyahoi1 

2d ...oik� ...oik� ...oik� ...oik� 

3d ligyahoi1 nigyahoi1 ladahoi1 maladahoi1 

1p ex tigyahot�n1 nigyahot�n1 iggyahot�n1 mai gyahot�n1 

1p incl ...tn ...tn ...tn ...tn 

2p ...t�n/k�A ...t�n ...t�n ...t�n 

3p tily�aho1 nily�aho1 tal�aho1 matal�aho1 

 

s imper tadahot1 

d imper tigyahoik�1 

p imper gyahot�n1/k�A 
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\w  lihh6ts.3   \root   (p)  vi   (English)  to get up   (Spanish)  levantarse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito(?) 
Movimiento 

1s tihhy$ts�3 nihhy$ts�3 tahh$ts�3 matahh$ts�3 ntahh$ts�3 

2s  kni... tahh$ts�3 matahh$ts�3 ntahh$ts�3 

3s lihh$ts�3 nihhy$ts�3 lahh$ts�3 malahh$ts�3 ndahh$ts�3 

1d ex tihy$sn�3 ni... tahh$sn�3  ntihy$sn�3 

1d incl tihy$O�3 tihhy$IO�3  matihy$iO�3  

2d tihy$O�3 tihhy$IO�3  matihy$IO�3  

3d lihy$IO�3 lahh$IO�3  mala... ndahh$IO�3 

1p ex nihhy$n�3 lahh$n�3  mihhy$n�3  

1p incl lahh$n3   mihhy$nn3  

2p tihy$n�3 lahh$n�3  maihhy$n�3  

3p tikh$n3 nikh$n3 tath$n3 matath$n3 ndath$n3 

 

s imper tahh$st�3 

d imper tihhy$IPk�3 

p imper ihhy$n�3 
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\w  li1kkye.et   \root  kke.et   (p)  vi   (English)  defend ones self   (Spanish)  
defenderse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s ti1kkye�et ni1kkye�et ta1kke�et mata1kke�et 

2s ti1kkye�et kni1kkye�et ta1ke�et mata1ke�et 

3s li1kkye�et ni1kke�et la1kke�et mala1kke�et 

1d ex ti1kkye�et�n   mati1kkye�et�n 

1d incl ti1kkye�ik    

2d ti1kkye�ik�    

3d li1kkye�ik ni1kkye�ik la1kke�ik mala1kke�ik 

1p ex ti1kkye�et�n    

1p incl ti1kkye�etn    

2p     

3p ti1khye�et    

 Note: The double kk here seems to be basic, with a weakening to single k in nonpresent 2nd 
person forms. 
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\w  likky6h6.t3   \root  tt6h6.   (p)  vi   (English)  to get married   (Spanish)  
casarse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s tikky$h$�t3 nikky$h$�t3 ta4tt$h$�t3 mata4tt$h$�t3 

2s tikky$h$�t3 knikky$h$�t3 ta4tt$h$�t3 mata4tt$h$�t3 

3s likky$h$�t3 nikk$h$�t3 la4tt$h$�t3 mala4tt$h$�t3 

1d ex tikky$h$�tn3 niky$h$�tn3 tikky$h$�tn3 matikky$h$�tn3 

1d incl tikky$h$�k3 niky$h$�k3 tikky$h$�k3 matikky$h$�k3 

2d tikky$hIk�3 niky$h$k�3 tikky$hIk�3 matikky$hIk�3 

3d likky$h$�k3 niky$h$�k3 la4tt$h$�k3 mala4tt$hI�k3 

1p ex    maikky$h$�tn3 

1p incl tikky$h$�tn3   maikky$h$�tn3 

2p niky$h$�tn3   " 

3p tiky�$h$�t3 niky�$h$�t3 tat�$h$�t3 matat�$h$�t3 

 

s imper ta4tt$h$�t3 

d imper tikky$hIky�3 

p imper kky$h$�tn3 

\extra   ya3 ma4tt$h$�t3 

 

Note: I think this word also has high tone on the prefix. In these cases the pitch 
on the stem is low.
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\w  lime3   \root   (p)  vi   (English)  to get lost, be lost   (Spanish)  perderse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito(?) 
Movimiento 

1s timye3 nimye3 tame3 matame3 ntame3 

2s timye3 knimye3 tame3 matame3  

3s limye3 nimye3 lame3 malame3 ndame3 

1d ex timyebm�3 nimyebm�3 timyebm�3 matimyebm�3 ntimyebm�3 

1d incl timyei3 nimyei3 timyei3 matimyei3 ntimyei3 

2d timyeik�3 nimyeik�3 timeik�3 matimyeik�3 ntimyeik�3 

3d limyei3 nimyei3 lamei3 malamei3 ndamei3 

1p ex timyet�n3 nimyet�n3 mmet�n3 maimyet�n3 ntimyet�n3 

1p incl timyetn3 nimyetn3 mmetn3 mammetn3 ntimyetn3 

2p timyet�n3 nimyet�n3 mmet�n3 maimmyet�n3 ntimyet�n3 

3p timyhe3 nimyhe3 lamhe3 matamhe3 ndamhe3 

 

s imper kimyãt1 tamet3 

d imper tamãIk�1, timyeik�3 

p imper mmãk�A1 mmet�n3 ya3 

Note: Imperatives probably are “go get lost”. Lorna has a phonetic note that after the prefix 
vowel i-, and before the dual suffix –i, the e is an open i. 
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\w  limyãõ.1   \root   (p)  vt   (English)  to take a case to court   (Spanish)  poner 
la queja 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s (lawa3) timyãõ�1 nimyãõ�1 tãmãõ�1 matamãõ�1 

2s (lawa2) timyãõ�1 knimyãõ�1 tamãõ�3 matamãõ�3 

3s (mmã3) limyãõ�1 nimyãõ�1 lamãõ�1 malamãõ�3 

1d ex tawabm�3 timyãm�1 nimyãm�1   

1d incl (tawbai3) timyãõI�1 nimyãõI�1   

2d (lawai2) timyãõIk�1 nimyãõIk�1   

3d (mmãI3) limyãõI�1 nimyãõI�1   

1p ex (tawabm�3) timyãõ�n1 nimyãõ�n1   

1p incl (tawadn3) timyãõ�n1 nimyãõ�n1   

2p (lawadn2) timyãõ�kA1 nimyãõ�n1   

3p (mmãt3) timhyãõ�1 nimhyãõ�1 tamhãõ�1 matamhãõ�1 

s imper   tamãõ�t3   , lamãt1 lamãõ�t1  “let him go take it to court!” 

d imper timyãõIk�3, lamãIk1 lamãõI�k1 (�ik) imp. re 3 dual 

p imper   myãõk�A, lamãt1 tamhãõ�t1  

Note: The present tense forms are “go to complain” 
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\w  liwig12   \root   (p)  vi   (English)  to get joined   (Spanish)  juntarse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s 

2s 

3s liwigA2, laweigA2 niwigA2 lawigA2 malawigA2, malaweigA2 

1d ex 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  liwyaik3   \root   (p)  vr   (English)  to help each other (reciprocal)   
(Spanish)  ayudarse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito(?) 
Movimiento 

1d ex tiwyaik�A3 niwyaik�A3 tiwyaik�A3 matiwyaik�A3  

1d incl tiwyaik3 niwyaik3 tiwyaik3 matiwyaik3  

2d tiwyaik�3 niwyaik�3 kiwyaik2 matiwyaik�3 Agiwyaik2 

3d liwyaik3 niwyaik3 lawaik3 malawaik3 ndawaik3 

1p ex tiwaik�A3 niwyaik�A3 lappaik�A3 mawaik�A3 ndappaik�A3 

1p incl tiwaikA niwyaikA lappaikA3 mawaikA3  

2p tiwaikA niwyaikA kiwyaikA2 mawaikA3 AgiwyaikA2 

3p tibyaik3 nibyaik3 labbaik3 matabaik3 ndabbaik3 

 

d imper tiwyaik�3 kiOhaoi3  

p imper wyaik�A3 kiOhaodn3 
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\w  liwyaodn.3   \root   (p)  vi   (English)  to change   (Spanish)  cambiarse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s tiwyaodn�3 niwyaodn�3 tawwaodn�3 matawaodn�3 

2s tiwyaodn�3 kniwyaodn�3 tawaodn�3 matawaodn�3 

3s liwyaodn�3 niwyaodn�3 lawwaodn�3 malawaodn�3 

1d ex tiwyaodn�3 niwyaodn�3 tiwyaoigA�3 matiwyaoignA3 

1d incl tiwyaoigAk�3 niwyaoignk�3 tiwyaoigA�3 matiwyaoigA�3 

2d tiwyaoigAk�3 niwyaoigAk�3 tiwyaoigAk�3 matiwyaoigAk� 

3d liwyaoigA�3 niwyaoigA�3 liwyaoigA�3 malawaoigA�3 

1p ex tiwyaodn�n3 niwyaodn�n3 tiwyaodn�3 matiwyaodn�n3 

1p incl tiwyaodn�3 niwyaodn�3 tiwyaodn�3 matiwyaodn�3 

2p tiwyaodn�n3 niwyaodn�n3 tiwyaodn�n3 matiwyaodn�n3 

3p tippyaodn�3 nippyaodn�3 tappaodn�3 matappaodn�3 

 

s imper tawwaodnt�3 

d imper tiwyaoigAk�3 

p imper tiwyaodn�n3 
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\w  liwya.aig11 (dual)   \root   (p)  vr   (English)  to call to (recip.)   (Spanish)  
gritarse (recip.)  

1s 

2s 

3s 

1d ex tiwya�aigA�A1 ni 

1d incl tiwya�aigA1  

2d tiwya�aigA�  

3d liwya�aigA1  

1p ex tiwya�aigA�  

1p incl tiwya�aigA  

2p tiwya�aigA�A1  

3p tibya�adnt1 nibya�adnt1 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  li>ao.1   \root   (p)  vi   (English)  to study   (Spanish)  estudiar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s tiPao�1  

2s   

3s liPao�1  

1d ex   

1d incl   

2d   

3d   

1p ex  niPao�tn1 

1p incl  niPao�tn1 

2p  niPaok�A1 

3p   

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  li>613   \root  s61   (p)  vi   (English)  to open   (Spanish)  abrirse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito(?) 
Movimiento 

1s tiP$A3 niP$A3 tas$A3 matas$A3 ntas$A3 

2s tiP$A3 kniP$A3 tas$A3 matas$A3 ntas$A3 

3s liP$A3 niP$A3 las$A3 malas$A3 ndas$A3 

1d ex tiP$m�3 niP$m�3 tiP$m�3 matiP$m�3  

1d incl tiP$I3 niP$I3 tiP$I3 ...P$I3  

2d tiP$Ak�3 niP$Ak�3 tiP$Ak�3 ...P$Ak�3  

3d liP$I3 niP$I3 las$I3 malas$I3  

1p ex tiP$m�3 niP$m�3    

1p incl tiP$m�3 niP$A3    

2p tiP$A�3 niP$A�3    

3p tiOh$A3 niOh$A3 latsh$A3 matatsh$A3 ntatsh$A3 

\n   NOTE: nasalization is not written on a vowel followed by a nasal consonant. 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  li.eoi3   \root  .eo   (p)  vr   (English)  to quarrel    (Spanish)  pelearse, reñir 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

1s     

2s     

3s   la�eoi3  

1d ex ti�ebm�3    

1d incl ti�eoi3    

2d     

3d li�eoi3  la�eoi3  

1p ex ti�eot�n1   mai�eot�n3 

1p incl ti�eotn3 ni�eotn3   

2p ti�eot�n3    

3p tily�eot3   matal�eot3 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  li1ggyoaha.   \root   (p)  vt   (English)  to start something (before or ahead of 
another)    (Spanish)  empezar, anticipar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

1s ti1ggyoaha�3 ni1ggyoaha�3 ta1ddoaha�3 maddoaha�1 

2s ti1ggyoaha�3 k�ni1ggyoaha�3 ta1ddoaha�3 makodoaha�1 

3s li1ggyoaha�3 ni1ggyoaha�3 la1ddoaha�3 maddoaha�1 

1d ex ti1ggyoahabm�3 ni1ggyoahabm�3 ddoahabm�1 maddoahabm�1 

1d incl ti1ggyoahai�3 ni1ggyoahai�3 ddoahai�1 maddoahai�1 

2d ti1ggyoahaik�3 ni1ggyoahaik�3 ddoahaik�1 maddoahaik�1 

3d li1ggyoahai�3 ni1ggyoahai�3 la1ddoahai�3 maddoahai�1 

1p ex ti1ggyoaha�tn3 ni1ggyoaha�tn3 i1ggyoaha�tn3 maddoaha�tn1 

1p incl     

2p ti1ggyoaha�tn3 ni1ggyoaha�tn3 i1ggyoaha�tn3  

3p li1ggyoaha�t3 ni1ggyoaha�t3 la1ddoaha�t3 maddoaha�t1 

 

s imper kodoaha�t1 

d imper ddoahaik�1 

p imper ddoaha�tn1 

Note: Tone on prefix sometimes. High tone on prefix usually correlates with low tone on 
stem. Also usually correlates with a double stem-initial consonant. 
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\w  li1gyao.3   \root   (p)  vi   (English)  to rest   (Spanish)  descansar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

1s tiAgyao�3 niAgyao�3 taAgao�3 mataAgao�3 

2s tiAgyao�3 kniAgyao�3 taAgao�3 mataAgao�3 

3s liAgyao�3 niAgyao�3 laAgao�3 malaAgao�3 

1d ex tiAgyabm�3 niAgyabm�3 tiAgyabm�3 matiAgyabm�3 

1d incl tiAgyaoi�3 niAgyaio�3 tiAgyaoi�3 matiAgyaoi�3 

2d tiAgyaoik�3 niAgyaoik�3 tiAgyaoik�3 matiAgyaoik�3 

3d liAgyaoi�3 niAgyaoi�3 laAgaoi�3 malaAgaoi�3 

1p ex tiAgyaot�n3 niAgyaot�n3 iAgyao�tn3 maiAgyaot�n3 

1p incl tiAgyaotn3 niAgyaotn3 iAgyaotn3 maiAgyaotn3 

2p tiAgyaotn3 niAgyaotn3 iAgyaotn3 maiAgyaotn3 

3p tiAkhao�3 niAkhao�3 taAkhao�3 mataAkhao�3 

 

s imper taAgao�t3 

d imper tiAgyaoik�3 

p imper iAgyao3(n) 
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\w  li@hao3   \root   (p)  vi   (English)  to become, to be   (Spanish)  hacerse, 
ponerse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

1s tiOhao3 (kanõk3) niOhao3 tatshao3 matatshao3 

2s tiOhao3 (kanok�3) kniOhao3 tatshao3 matatshao3 

3s liOhao3 (kanõ3) niOhao3 latshao3 malatshao3 

1d ex tiOhabm�3 (kanõk�A3) niOhabm�3 tiOhabm�3 matiOhabm�3 

1d incl tiOhaoi3 (kanõIk3) niOhaoi3 tiOhaoik�3 matiOhaoi3 

2d tiOhaoik�3 niOhaoik�3 tiOhaoik�3 matiOhaoik�3 

3d liOhaoi3 (kanõI3) niOhaoi3 latshaoi3 malatshaoi3 

1p ex tiOhaot�n3 niOhaot�n3 iOhaot�n3 maiOhaot�n3 

1p incl tiOhaotn3 niOhaotn3 iOhaotn3 maiOhaotn3 

2p tiOhaot�n3 niOhaot�n3 iOhaot�n3 maiOhaot�n3 

3p liOhaot3 niOhaot3 latshaot3 malatshaot3 

 

s imper tatshaot3 

d imper tiOhaoik�3 

p imper iOhaot�n3 

 Note: The words in parenthesis refer to the witnesses. I’m not sure why they are included. 
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\w  li1kkyõ3   \root   (p)  vr   (English)  to kill ones self   (Spanish)  matarse 

 Presente Pretérito 

1s ti1kkyõ3 ni1kkyõ3 

2s ti1kkyõ3 k�ni1kkyõ3 

3s li1kkyõ3 ni1kkyõ3 

1d ex ti1kkyõm�3 ni1kkyõm�3 

1d incl ti1kkyõI3 ni1kkyõI3 

2d ti1kkyõIk�3 ni1kkyõIk�3 

3d li1kkyõI ni1kkyõI3 

1p ex ti1kkyõt�n i1kkyõt�n3 

1p incl ...tn ...tn 

2p ...t�n i1kkyõt�n3 

3p li1kkyõt ni1kkyõt3 

 

s imper ta1ttõt3 

d imper ti1kkyõIky�3 

p imper i1kkyõt�n3 

 NOTE tone on prefix throughout; the pitch on the stem is low in these cases. 
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\w  li.yo.2   \root  .o   (p)  vr   (English)  to understand each other   (Spanish)  
entenderse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s ti�yo�2 ni�yo�2   

2s ti�yo�2 k�ni�yo�2   

3s li�yo�2 ni�yo�2   

1d ex ti�yobm�2 ni�yobm�2 ti�yobm�2 mati�yobm�2 

1d incl ti�yoi�2 ni�yoi�2 ti�yoi�2 ...�yoi�2 

2d ti�yoik�2 ni�yoik�2 ti�yoik�2 mati�yoik�2 

3d li�yoi�2 ni�yoi�2 la�oi�2 mala�oi�2 

1p ex ti�yo�tn2 ni�yo�tn2 �yo�tn2 ma�yo�tn2 

1p incl ti�yotn2 ni�yotn2 �yo�tn2 ma�yo�tn2 

2p ti�yo�tn2 ni�yo�tn2 �yo�tn2 ma�yo�tn2/mati�yo�tn2 

3p (n)til�yo�tn2 nily�o�2 tal�o�2 matal�o�2 

 

d imper ti�yoik�2 

p imper �yo�tn2 

Note: The y following a prefix vowel i is predictable, but sometimes it appears with no prefix 
i. In the 2nd pl. of the periphrastic future ma- alternates with mati-. The y also shows up in 
the plural imperative. Glottal initial stems often have a �y alternate in nonpresent tenses. 
Hard to know if this is the case here, or if the stem had a ti-prefix most of the time which 
accounts for the �y in the remaining cases. 
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\w  li@@ig1.3   \root  ttsig1.   (p)  vi   (English)  to get clean   (Spanish)  limpiarse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s tiOOigA�3 niOOigA�3 ta4ttsigA�3 mata4ttsigA�3 

2s tiOOigA�3 kniOOigA�3 ta4ttsigA�3 mata4ttsigA�3 

3s liOOigA�3 niOOigA�3 la4ttsigA�3 mala4ttsigA�3 

1d ex 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p liOOigAk�3 niOOigAk�3 la4ttsigAk�3 mala4ttsigAk�3 

 

s imper ta4ttsigAk�3 

d imper tiOOigAk�3 

p imper iOOigA�A3 
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\w  lohho.o1   \root   (p)  vi   (English)  to be able to   (Spanish)  poder (v.i.)  

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s tohho�o1 nohho�o1 loho�o1 manohho�o1 

2s tohho�o1 nihyo�o1 kihhyo�o1 manahho�o1 

3s lohho�o1 ndohho�o1 laho�o1 manaho�o1 

1d ex     

1d incl     

2d     

3d     

1p ex     

1p incl     

2p     

3p wa4ttho�o1 ndotho�o1 la4ttho�o1 mana4ttho�o1 

s imper 

d imper 

p imper 

 Note: The stem-initial consonant is fortis (hh), the 3rd plural with t- is also fortis, written tth. 
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\w  lohhuao2   \root   (p)  vt   (English)  to dress him up; to break in (animal)   
(Spanish)  mejorar; amansar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s tohhao2 nohhao2 lohhao1 manohhao1 ndohhao1 

2s tohhao2 nihhao2 kihhyao1 manahhao1 Agihhyao1 

3s lohhao2 ndohhao2 lahhao1 manahhao1 ndahhao 

1d ex     ndohhabm�1 

1d incl     ndohhaoi1 

2d     Agihhyaoi1 

3d lohhaoi1 ndohhaoi2 lahhaoi1  ndahhaoi1 

1p ex     ndohhabm�1 

1p incl     ndohhaodn1 

2p tohhaodn1 nihhyaodn2 kihhyaodn2 manahhaodn1 Agihhyaodn1 

3p wa4tthao1 ndothao2 lathao1 manathao1 ndathao1 

 

s imper wihhyaot1 

d imper wihhyaoi1 

p imper wihhyaodn1, wihhyaotn1 

(p)articiple  ya3mahhao2 
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\w  lohhuei.3 

\root   (p)  vt   (English)  to bring it in, take in   (Spanish)  meterlo 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s tohei�3 nohhi�3 lohhei�3 manohei�3 ndohhei�3 

2s tohei nihhi�3 kihhi�3 manahei�3 Agihhi�3 

3s lohhei�3 ndohhi�3 lahhei�3 manahei�3 ndahhei�3 

1d ex tohebm�2 nohhebm�3 lohhebm�3 manohebm�3  

1d incl  nohei�3 lohhuei�3 manouhuei�3  

2d   kihhi�3   

3d lohei�3 ndohhuei�3 lahei�3 manahei�3 ndahhei�3 

1p ex tohebm�3 nohebm�3 lohebm�3  ndohhebm�3 

1p incl toheigA�3 noheigA�3 loheigA�3  ndohheigA�3 

2p toheigA�3 nihigA�3 kihhigA�3  AgihigA�3 

3p wathei�3 ndothi�3 lathei�3 manathei�3 ndathei�3, 
ndathe�k3 (pl. 
object) 

 

s imper wihhe�ky3 

d imper wihhi�3 

p imper wihhigA�3 
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\w  lohhu6ts.3   \root   (p)  vt   (English)  to raise one heavy object off the 
ground   (Spanish)  levantar, alzar, levantarlo (cosa pesada) al aire 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s tohhu$ts�3, lah$ts�3 no... lah$ts�3 manoh$ts�3 
manohhu$ts�3 

ndah$ts�3 

2s tohhu$ts�3 ni kiAhy$ts�2 mananh$ts�2 AgiAhy$ts�2 

3s lohhu$ts�3, 
wah$ts�3 

ndoh$ts�3 lanh$õts�3 mananh$õts�3 ndanh$õts�3 

1d ex  noh$sn�3    

1d incl      

2d      

3d      

1p ex      

1p incl      

2p  nihy$sn3    

3p wath$ts�3 ndotsh$ts�3 lath$ts�3 manath$ts�3 ndath$ts�3 

 

s imper wihhy$st�3 

d imper wihhy$IO�3 

p imper wihhy$sn�3 
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\w  lohya.1   \root   (p)  vt   (English)  disoccupy   (Spanish)  desocupar 

 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s tohya�1 nohya�1 lohya�1 manohya�1 ndohya�1 

2s tohya�1 nihya�1 kihya�1 manihya�1 Agihya�1 

3s lohya�1 ndohya�1 laha�1 manihya�1 ndahya�1 

1d ex tohyabm�1 nohyabm�1 lohyabm�1 manohyabm�1  

1d incl toh?ai�1 noh?ai�1 loh?ai�1 manohyai�1  

2d toh?ai�1 nihyai�1 kihyai�1 manihyai�1  

3d lohyai�1 ndohai�1 lahai�1 manihyai�1  

1p ex tohyabm�1 nohyabm�1 lohabm�1 manohyabm�1  

1p incl tohyadn�1 nohyadn�1 lohadn�1 manohyadn�1  

2p tohyadn�1 nihyadn�1 kihyadn�1 manihyadn�1  

3p wathya�1 ndothya�1 lathya�1 manathya�1  

 

s imper wihya�t1 

d imper wihyai�1 

p imper wihyadn�1 

\extra   ya3   mihya�1 

 Note: It looks like Lorna wasn’t sure of the presence of y after some prefixes with o, but 
many are written in with pencil. 



Gibson, Lorna F., Pame Verb Paradigms  36 

3/12/2012 

\w  lohæ.æp.1   \root   (p)  vt   (English)  to leave to smb.   (Spanish)  dejarselo, 
dejarlo a él 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s tohæ�æp1 nohæ�æp1 lohæ�æp1 manohæ�æp1 ndohæ�æp1 

(te) toha�aik�1 noha�aik�1 loha�aik�1 manoha�aik�1 ndoha�aik�1 

2s tohæ�æp nanhya�ap1 lanhya�ap1 manahya�ap1 ndanhya�ap1 

3s lohæ�æp1 nanhya�ap1 lanhya�ap1 manahya�ap1 ndanhya�ap1 

1d ex tohæ�æp�m1 nohæ�æp�m1 lohæ�æp�m1 manohæ�æp�m1  

1d incl tohæ�æp1 nohæ�æpm1 lohæ�æpm1 manohæ�æpm  

2d tohæ�æp1 nanhya�ap1 lanhya�ap1 mananhya�ap1  

3d lohæ�æp1 nanhya�ap1 lanhya�ap1 mananhya�ap1  

1p ex tohæ�æp�m1 nohæ�æp�m1 lohæ�æp�m1 manohæ�æp�m1  

1p incl tohæ�æpm nohæ�æpm1 lohæ�æpm1 manohæ�æpm  

2p tohæ�æp�m1 nanhya�ap�m1 lanhya�ap�m1 mananhya�ap�m1  

3p walhæ�æp1 nalhæ�æp1 lalhæ�æp1 manalhæ�æp1 ndalhæ�æp1 

 

s imper lanhya�ap1 

d imper lanhya�ap1 

p imper lanhya�ap�m1 

 Note: Consonant change in nonpresent tenses in 2nd and 3rd person to nhy; also in 
imperative. When that happens the vowel cluster ai is simplified to a before –p, instead of 
going to æ. 

\extra  ya3 mahæ�æp3 hõI1;  maha�aik1 kaok1 
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\w  lokkhoik3 konhui.3   \root   (p)  vi   (English)  to gargle   (Spanish)  
gargarizar, hacer gargaras1 

 Presente Pretérito 

1s to4kkhoik3 kahhei�3 nokhoik3 kahhei�3 

2s to4kkhoik�3 konhui�2 nikhoik�3 konhui�2 

3s lo4kkhoik3 konhui�3 ndokhoik3 konhui�3 

1d ex 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p wa4kkhoik3 nhue�k3  

 

s imper wikhoik�3 konhuei�2. 

d imper kikhoik�3 konhuei�2 

p imper wikhoik�A3 konhueigA�2 

 Note: The second word is “throat”. 
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\w  lokkahai.1 

\root kkahai�1   (p)  vt   (English)  believe   (Spanish)  creer 

 Presente Pretérito Futuro Fut. Perifrástico Desiderativo 

1s to4kkahai� no4kkahai� lo4kkahai� mano4kkahai� ndo4kkahai� 

2s to4kkahai� ni4kkyahai� ki4kkahai� mana4kkahai� Agi4kkyahai� 

3s lo4kkahai� ndo4kkahai� lavkkahai� mana4kkahai� nda4kkahai� 

1d ex to4kkæhæbm� no4kkæhæbm� lo4kkæhæbm� mano4kkæhæbm� ndo4kkæhæbm� 

1d 
incl 

to4kkahai� no4kkahai� lo4kkahai� mano4kkahai�  

2d to4kkahai� ni4kkyahai� ki4kkyahai� mana4kkahai�  

3d lo4kkahai� ndo4kkahai� la4kkahai� mana4kkahai�  

1p ex to4kkæhæbm� no4kkæhæbm� lo4kkæhæbm� mana4kkahai�  

1p 
incl 

to4kkahaigA� no4kkahaigA� lo4kkahaigA� mano4kkahaigA�  

2p to4kkahaigA� ni4kkyahaigA1 ki4kkyahaigA� mana4kkahaigA�  

3p wak�ahai� ndok�uahai� lak�ahai� manak�ahai� ndak�ahai� 

 

s imper wi4kkyahai�k (me), wikkyæhæ�p1 (le)  

p imper wi4kkyahai�kA (me), wi4kkyahaigA� (le) 

 Note: Prefix vowel o labializes the stem initial consonant: [lokkwahai�1]; Prefix vowel i 
palatalizes stem-initial consonant: [nikkyahaign�]. I write the ky, but not the kw; inconsitent 
but when ky comes from t I want to flag that source. A prefix vowel “a” gives the basic 
stem-initial consonant. 
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\w  lokkwas1   \root   (p)  vt   (Spanish)  to straighten   (Spanish)  enderezar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s tokkwas1 nokkwas1 lokkwas1 manokkwas1 

2s tokkwas1 nikkwas1 kikkwas1 manakkwas1 

3s lokkwas1 ndokkwas1 lakkwas1 manakkwas1 

1d ex tokkwas�n1 nokkwas�n1 lokkwas�n1 manokkwas�n1 

1d incl tokkwaP1 nokkwaPn1 lokkwaP1 ...aP1 

2d tokkwaP1 nikkwaP1 kikkwaP1 manakkwaP1 

3d lokkwaP1 ndokkwaP1 lakkwaP1 manakkwaP1 

1p ex tokkwas�n nokkwas�n1 lokkwas�n1 ...s�n 

1p incl tokkwasn1 nokkwasn1 lokkwasn1 manokkwasn1 

2p t...s�n nikkwas�n1 kikkwas�n1 manakkwas�n1 

3p wokkwas1 ndokkwas1 lakkwas1 manakkwas1 

 

s imper wi1kkwast� 

d imper wi1kkwaP 

p imper wi1kkwasn 

\extra ya3 ma4kkwas = straightened (cf.   ya3libm1 makuas1) 

 The palatal P in the dual forms is from the dual suffix –i, which is not written here. 
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\w  loCkke.et   \root   (p)  vt   (English)  to defend   (Spanish)  defender 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s   lo1kke�et  

2s   ki1kkye�et  

3s lo4kke�et ndo4kke�et la1kke�et  

1d ex     

1d 
incl 

    

2d     

3d  ndo1kke�ik (me)  mana1kke�ik 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  lolli mmã11   \root   (p)  vi   (English)  to tell lies   (Spanish)  hablar 
mentiras 

1s tolli/walli myãA1  

2s walli1 mãA3 nillyi1 mãA3 

3s lolli mmãA1 ndolli mmãA1 

1d ex tolli myãm�1  

1d incl tolli myãI1  

2d tolli1 mãI3  

3d walli1 mmãI1  

1p ex   

1p incl   

2p walli1 mãnn3  

3p wa4tti mhãmpt1  

s imper 

d imper 

p imper 

 Note: a compound verb, or lli “lie” is an incorporated noun. Why is ll underlined on slip? 
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\w  lollui@.3   \root   (p)  vt   (English)  to shine on, light   (Spanish)  lucir 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s tolluiO�3 nolluiO�3 loOOuiO�3 manolluiO�3 

2s tolluiO�3 nillyiO�3 kiOOyiO�3  

3s lolluiO�3, 
lolluePt�3 

ndolluiO�3, 
ndolluePt�3 

laOOiO�3, 
laOOeiPt�3 

manalleiPt�3 

1d ex 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p    manalleiPn3 

3p wa4tteiO�3 ndo4ttuiO�3 la4tteiO�3 mana4ttiO�3 

 

s imper willyiPt�3 

d imper 

p imper 

 



Paradigmas verbales en el pame de Sta. María Acapulco, Lorna Gibson, ILV 43 

3/12/2012  

\w  lomme3   \root   (p)  vt   (English)  to lose   (Spanish)  perder 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s tomme3 nomme3 lomme3 manomme3 

2s tomme3 nimmye3 kimmye3 manamme3 

3s lomme3 ndomme3 lamme3 manamme3 

1d ex tommebm�3 nommebm�3 lommebm�3 manommebm�3 

1d incl tommei3 nommei3 lommei3 manommei3 

2d tommei3 nimmyei3 kimmyei3 mana... 

3d lommei3 ndommei3 lammei3 mana... 

1p ex tommebm�3 nommebm�3 lommebm�3 manommebm�3 

1p incl tommedn3 nommedn3 lommedn3 ...dn 

2p tommedn3 nimmyedn3 kimmyedn3 mana... 

3p womhe3 ndomhe3 lamhe3 manamhe3 

 

s imper wimmyet3 

d imper wimmyei3 

p imper wimmyedn3 
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\w  loppoi1    \root   (p)  vt   (English)  to scare him   (Spanish)  espantar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s toppoi1 noppoi1 loppoi1 manoppoi1 ntoppoi1 

2s toppoi1 nippi1 kippi1 manappoi1 Agippi1 

3s loppoi1 ndoppoi1 lappoi1 manappoi1 ndappoi1 

1d ex toppobm�1 noppobm�1 lappobm�1  ntoppobm�1 

1d incl toppoi1  loppoi1   

2d toppoi1  kippi1   

3d loppoi1  lappoi1   

1p ex toppobm�1 noppobm�1 loppobm�1   

1p incl toppoigA1 noppoigA1 loppoigA1   

2p toppoigA1 nippigA1 kippigA1   

3p wappoi1 ndoppoi1 lappoi1  ndappoi1 

 

s imper wippiky1 (sg. & pl. obj.) 

d imper wippiky1 

p imper wippigyA1 

\extra noppoik�A1(pl.) “we dual scare them”  Plural object suffix k�A< t�n. 

(p)ast participle   mappoi1 “scared” 

 Note: The root has the syllable nucleus oi, but after the prefix vowel i, the o is dropped. 
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\w  loppã3   \root   (p)  vt   (English)  to complete   (Spanish)  completar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s toppã3 noppã3 loppã3 manoppã3 

2s toppã3 nippyã3 kippyã3 manappã3 

3s loppã3 ndoppã3 lappã3 manappã3 

1d ex toppãm�3 noppãm�3 loppãm�3  

1d incl toppãI3 noppãI3 loppãI3  

2d toppãI3 nippyãI3 kippyãI3  

3d loppãI3 ndoppãI3 lappãI3  

1p ex toppãm�3 noppãm�3 loppãm�3  

1p incl toppãn3 noppãn3 loppãn3  

2p toppãm�3 nippyãn3 kippyãn3  

3p woppã3 ndoppã3 lappã3 manappã3 

 

s imper wippyãt3 

d imper wippyãI3 

p imper wippyan3 

\extra   ya3 mappã3 
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\w  lotshao3   \root   (p)  vt   (English)  to make, to do   (Spanish)  hacer 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s totshao3 notshao3 lotahso3 manotshao3 

2s totshao3 niOhao3 kiOhao3 manatshao3 

3s lotshao3 ndotshao3 lotshao3 manatshao3 

1d ex totshabm�3 notshabm�3 lotshabm�3 manotshabm�3 

1d incl totshaoi3 notshaoi3 lotshaoi3 manotshaoi3 

2d totshaoi3 niOhaoi3 kiOhaoi3 manatshaoi3 

3d lotshaoi3 ndotshaoi3 latshaoi3 manatshaoi3 

1p ex  notshabm�3 lotshabm�3 manotshabm�3 

1p incl  notshaodn3 lotshaodn3 manotshaodn3 

2p totshaodn3 niOhaodn3 kiOhaodn3 manatshaodn3 

3p watshao3 ndotshao3 latshao3 manatshao3 

 

s imper wiOhaot3 

d imper wiOhaoi3 

p imper wiOhaodn3 

(p)ast participle matshao3 
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\w  loCttsei@.3   \root   (p)  vt   (English)  to render lard; to strain water    
(Spanish)  hacer manteca; colar agua 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s to4ttseiO�3 notseiO�3 lo4ttseiO�3 mano4ttseiO�3 

2s to4ttseiO�3 niOiO�3 kiOOiO�3 mana4ttseiO�3 

3s lo4ttseiO�3 ndotseiO�3 la4ttseiO�3 mana4ttseiO�3 

1d ex to4ttseiP�n3 notseiP�n3 lo4ttseiP�n3 mana4ttseiP�n 

1d incl to4ttseiO�3 notseiO�3 lo4ttseiO�3  

2d to4ttseiO�3 niOiO�3 kiOOiO�3  

3d lo... ndotseiO�3 la4ttseiO�3  

1p ex to4ttseiP�n3 ndotseiP�n3 lo4ttseiP�n3  

1p incl ...P�n notseiPn3 lo4ttseiPn3  

2p ...P�n niOiP�n3 kiOOiP�n3  

3p wa4ttseiO�3 ndotseiO�3 la4ttseiO�3 mana4ttseiO�3 

 

s imper wiOOiPt�3 

d imper wiOOiO3 

p imper wiOOiPn3 

(p)articiple  ya3 ma4ttseiO�3 
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3/12/2012 

\w  loCttsig1.3   \root   (p)  vt   (English)  to clean   (Spanish)  limpiar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s to4ttsigA�3 no4ttsigA�3 lo4ttsigA�3 mano4ttsigA�3 

2s to4ttsigA�3 niOOigA�3 kiOOigA�3 mana4ttsigA�3 

3s lo4ttsigA�3 ndo4ttsigA�3 la4ttsigA�3 mana4ttsigA�3 

1d ex 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p wa4ttsigA�3 ndo4ttsigA�3 la4ttsigA�3 mana4ttsigA�3 

 

s imper wiOOigAk�3 

d imper ...gA� 

p imper ...gA�A 

(p)ast participle   ya3 ma4ttsigA�3 (mattsebmp1 T?) 
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\w  lo1gao.3   \root   (p)  vt   (English)  to greet someone   (Spanish)  saludarle a 
él (descansar, v.t.) 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s toAgao�3 noAgao�3 loAgao�3 manoAgao�3 

2s toAgao�3 niAgyao�3 kiAgyao�3 manaAgao�3 

3s loAgao�3 ndoAgao�3 laAgao�3 manaAgao�3 

1d ex toAgabm�3 noAgabm�3 loAgabm�3 manoAgabm�3 

1d incl toAgaoi�3 noAgaoi�3 loAgaoi�3 manoAgaoi�3 

2d toAguabm�3 niAgyaoi�3 kiAgyaoi�3 manaAgaoi�3 

3d loAgaoi�3 ndoAgaoi�3 laAgaoi�3 manaAgaoi�3 

1p ex toAguabm�3 noAguabm�3 loAguabm�3 manoAguabm�3 

1p incl toAgaodn�3 noAgaodn�3 loAgaodn�3 manoAgaodn�3 

2p toAgaodn�3 niAgyaodn�3 kiAgyaodn�3 manaAgaodn�3 

3p waAkhao�3 ndoAkhuao�3 laAkhao�3 manaAkhao�3 

 

s imper wiAgyao�t3 

d imper wiAgyaoi�k3 

p imper wiAgyaodn�3 
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\w  lo1guãn1   \root  1guãn   (p)  vt   (English)  to tighten   (Spanish)  apretar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s toAguãn1 noAguãn1 loAguãn1 mãnoAguãn1 

2s toAguãn1 niAgyuãn1 kiAgyuãn1 mãnaAguãn1 

3s loAguãn1 ndoAguãn1 laAguãn1 mãnoAguãn1 

1d ex toAguãn�1 ...ãn�1 longuãn�1 ...n� 

1d incl toAguãI1 ...ãI1 loAguãIA1 ...A 

2d toAguãI1 ndoAguãI1 kiAgyuãIA1 manaAguãIA1 

3d loAguãI1 ndoAguãI1 laAguãIA1 manaAguãIA1 

1p ex toAguãn�1 noAguãn�1 loAguãn�1 ...n� 

1p incl toAguãn1 noAguãn1 loAguãn1 ...n 

2p toAguãn1 niAgyuãn1 kiAgyuãn1 manaAguãn1 

3p waAkhuãnt1 ndoAkhuãnt1 laAkhuãnt1 manaAkhuãnt1, ya3 maAguãn1 

 

s imper wiAgyuãnt1 

d imper wiAgyuãIA1 

p imper wiAgyuãn1 
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\w  lo1hhwa.a3   \root  hwa.a   (p)  vt   (English)  to bring   (Spanish)  traer 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s to1hhwa�a3 no1hhwa�a3 lo1hhwa�a3 mano1hhwa�a3 ndo1hhwa�a3 

2s to1hhwa�a3 ni1hhwa�a3 ki1hhwa�a3 mana1hhwa�a3 Agi1hhwa�a3 

3s lo1hhwa�a3 ndo1hhwa�a3 la1hhwa�a3 mana1hhwa�a3 nda1hhwa�a3 

1d ex to1hhwa�abm�3     

1d incl to1hhwa�ai3     

2d to1hhwa�ai3     

3d lo1hhwa�a3     

1p ex      

1p incl  no1hhwa�adn3 lo1ha�adn3  ndo1hhwa�adn3 

2p      

3p wa1tthwa�a3 ndo1thwa�a3 la1tthwa�a3 mana1tthwa�a3 nda1tthwa�a3 

 

s imper wi1hwa�at3 

d imper wi1hwa�aik3 

p imper wi1hwa�adn3 
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\w  lo1hh6.õ   \root   (p)  vt   (English)  to pay   (Spanish)  pagar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s to1hh$�õ3 no1hh$�õ3 lo1hh$�õk�3 (te) mano1hh$�õ3 

2s to1hh$�õ3 ni1hy$�õ3 ki1hh$�õk3 (me) mana1hh$�õ3 

3s lo1hh$�õ3 ndo1hh$�õ3 la1j$�õ3 mana1h$�õ3 

1d ex to1h$�$m�3    

1d incl to1h$�õI3    

2d to1h$�õI3    

3d lo1hh$�õI3    

1p ex     

1p incl     

2p     

3p wa1tth$�õ3 ndo1th$�õ3 la1tth$�õ3 mana1tth$�õ3 

d imper 

p imper 

\extra  ka1hh$�õt 

NOTE tone on prefix throughout. -k� "2nd object"; -k "1st object" 
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\w  lo1lhog12   \root   (p)  vt   (English)  to finish   (Spanish)  acabar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s to1lhogA3 no1lhogA3 lo1lhogA3 mano1lhogA3 

2s to1lhogA3 ni1lyhogA3 ki1lyhogA3 mana1lhogA3 

3s lo1lhogA3 ndo1lhogA3 la1lhogA3 mana1lhogA3 

1d ex to1lhogm�3 no1lhobm�3 lo1lhobm�3  

1d incl to1lhoi3 no1lhoi3   

2d to1lhoi3 ni1lyhoi3   

3d lo1lhoi3 ndo1lhoi3   

1p ex to1lhobm�3 no1lhobm�3   

1p incl to1lhodn3 no1lhodn3   

2p to1lhodn3 ni1lyhodn3   

3p wa1tthogA3 ndo1tthogA3 la1tthogA3 mana1tthogA3 

s imper wi1lyhodnt�3    

d imper wi1lyhoi3    

p imper wi1lyhodn3    

NOTE: An oral vowel followed by a nasal consonant has a oral stop transtition. 
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\w  lo1mma.a   \root   (p)  vi   (English)  to be reminded of, to think about smb.   
(Spanish)  recordarse, pensar en alguien 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s to1mma�a3 no1mma�a3 lo1mma�a3 mano1mma�a3 

2s to1mma�a3 ni1mmya�a3 ki1mmya�a3 mana1mma�a3 

3s lo1mma�a3 ndo1mma�a3 la1mma�a3 mana1mma�a3 

1d ex to1mma�abm�3    

1d incl to1mma�ai3    

2d to1mma�ai3    

3d lo1mma�a3    

1p ex to1mma�abm�3    

1p incl to1mma�adn3 no1mma�adn3   

2p to1mma�adn3 ni1mmya�adn3 ki1mya�adn3  

3p wo1mha�a3 ndo1mha�a3 la1mha�a3 mana1mha�a3 

 

s imper wi1mmya�at 

d imper wi1mmya�aik 

p imper wi1mmya�adn 

(p)articiple  ya3 ma1ma�a 
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\w  lo1mm6D   \root   (p)  vt   (English)  to have, to have to    (Spanish)  tener, 
tener que 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s to1mm$I3 no1mm$I3 lo1mm$I3 mano1mm$I3 ndo1mm$I3 

2s to1mm$I3 ni1mm$I3 ki1mm$I3 mana1mm$I3 Agi1mm$I3 

3s lo1mm$I3 ndo1mm$I3 la1mm$I3 mana1mm$I3 nda1mm$I3 

1d ex to1mm$m�3 no1mm$m�3 lo1mm$m�3 mano1mm$m�3 ndo1mm$m�3 

1d incl     ndo1mm$I3 

2d      

3d      

1p ex      

1p incl      

2p     Agi1mm$A3 

3p wo1mh$I3 ndo1mh$I3 la1mh$I3 mana1mh$I3 nda1mh$I3 

 

s imper wi1mm$Ik 

d imper wi1mm$I 

p imper wi1mm$IA 

Tone on prefix throughout 
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\w  lo1ttõ   \root  ttõ   (p)  vt   (English)  to kill   (Spanish)  matar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s to1ttõ3 no1ttõ3 lo1ttõ3 mano1ttõ3 ndo1ttõ3 

2s to1ttõ3 ni1kkyõ3 ki1kkyõ3 mana1ttõ3 Agi1kkyõ3 

3s lo1ttõ3 ndo1ttõ3 la1ttõ3 mana1ttõ3 nda1ttõ3 

1d ex to1ttom�3 no1ttom�3 lo1ttom�3 mano1ttom�3 ndo1ttom�3 

1d incl to1ttõI3 no1ttõI3 lo1ttõI3  ndo1ttõI3 

2d to1ttõI3 ni1kkyõI3 ki1kkyõI3   

3d lo1ttõI3 ndo1ttõI3 la1ttõI3   

1p ex to1ttom�3 no1ttom�3 lo1ttom�3   

1p incl to1tton3 no1tton3 lo1tton3   

2p to1tton3 ni1kkyon3 ki1kkyon3   

3p wa1ttõ3 ndo1ttõ3 la1ttõ6 mana1ttõ3 nda1ttõ3 

 

s imper wi1kkyõt3 

d imper wi1kkyõIky3 

p imper wi1kkyontn3 

(p)articiple  ya3 ma1ttõ3  “killed” 

 NOTE: tone on prefix throughout 
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\w  lo.ei.2   \root   (p)  vi   (English)  hiccough   (Spanish)  hipar, tener hipo 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lo�ei�k2 ndo�ei�k2 la�ei�k2 mana�ei�k2 

2s lo�eik�2    

3s lo�ei�2    

1d ex  ndo�ei�kA2   

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p lo�ei�k2 ndo�ei�k2 

3p 

s imper 

d imper 

p imper 

 Note: ndo�uei’k2 is homophonous to: he sold to me) 

\extra  miek1 lamaA1 sto�ei�k2 
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\w  lo.e.p3   \root   (p)  vt   (English)  to excuse (him), sympathize with (him)   
(Spanish)  perdonar, simpatizar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s to�e�p3 no�e�p3 lo�e�p3 mano�e�p3 

2s to�e�p3 ni�e�p3 ki�e�p3  

3s lo�e�p3 ndo�e�p3 la�e�p3 mana�k�p3 

1d ex to�e�pm3 no�e�pm3 lo�e�pm3  

1d incl to�e�p3 lo�e�p3   

2d to�e�p3 ki�e�p3   

3d lo�e�p3 la...   

1p ex to�e�pm3 lo�e�pm3 mano�...  

1p incl to�e�pm3 lo�e�pm3   

2p to�e�pm3 ki�e�pm3 mana�e�pm3  

3p wat�e�p3 ndot�e�p3 lat�e�p3 manat�e�p3 

s imper 

d imper 

p imper 

\2nd object  lo�eok�3  “he sympathizes with you” 
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\w  mma.ai1   \root   (p)  vi   (English)  to stand up, v.i.,  to stop, v.i.   (Spanish)  
pararse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lama�ai1 ta1mma�i3 tamma�ai3 matamma�ai3 

2s kimya�ai1 ki1mmya�i3 tamma�ai3 matamma�ai3 

3s mma�ai1 ko1mma�i3 lamma�ai3 malamma�ai3 

1d ex tamæ�æbm�1 ti1mmyæ�æbm�3 timmyæ�æbm�3 matimmyæ�æbm�3 

1d incl tama�i1 ti1mmya�i3 timmya�ai3 matimmya�ai3 

2d tama�aik�1 ti1mmya�aik�3 timmya�aik�3 matimmya�aik�3 

3d mma�ai1 ko1mma�ai3 lamma�ai3 malamma�ai3 

1p ex wo1mma�aigA�A ndama�aigA�A1 immya�aigA�A3 maimma�aigA�A3 

1p incl wo1mma�aigAn    

2p wo1mma�aigA�A    

3p wo1mma�aigAk ndama�aigAk1 lamma�aigAk3 malamma�aigAk3 

 

s imper tama�aik3 

d imper timya�aik�3 

p imper immya�aigA�A3 

 NOTE tone on prefix   sometimes. The syllable nucleus a�i has phonetic variant a�ai 
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\w  mmeho1   \root   (p)  vi   (English)  live, be there (alive) and not lying down   
(Spanish)  vivir, estar en casa 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s lameho1 niwiho1 taweho1 mataweho1 ntaweho1 

2s kimeho1 kniwiho1 taweho3 mataweho3 ntaweho3 

3s mmeho1 niwiho1 laweho1 malaweho1 ndaweho1 

1d ex tamehebm�1 niwihebm�1 tiwihebm�1 matiwihebm�1 ntiwihebm�1 

1d incl timehei1 niwihi1 tiwihi1 matiwihi1 ntiwihi1 

2d tamehik�1 niwihik�1 tiwihik�3 matiwihik�3 ntiwihik�3 

3d mmehi1 niwihi1 lawehi1 malawehi1 ndawehi1 

1p ex kuãm�3 i1kkãm�3 ikkãm�3 mai1kkãm�3 mbikkãm�3 

1p incl kuãn3 i1kkãn3 ikkãn3 mai1kkãn3 mbikkãn3 

2p kuãk�A3 i1kkãk�A3 ikkãk�A3 mai1kkãk�A3 mbikkãk�A3 

3p kkãt3 ko1kkuãt3 la1kkãt3 mala1kkãt3 nda1kkãt3 

 

s imper tawehot3 

d imper tiwihik�3 

p imper i4kkãk�A3 
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\w  mmeho1 nd6h6.1   \root   (p)  vt   (English)  to collect a debt   (Spanish)  
cobrar una deuda 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lameho1 land$h$�1 tand$h$�1 lamã1 kand$h$�2 

2s kimiho1 kiAgy$h$�1 .... ..$k� 

3s mmeho1 nd$h$�1 kond$h$�1  

1d ex tamehebm�1 tand$him�1 tiAgyihim�1  

1d incl tiAgy$hI�1    

2d tamehik�1 tand$h$m�1 ...$h$Ik�1  

3d mmehi1 nd$h$I�1   

1p ex kwam�3 nd$h$�tn1 i4kkam�3 iAgy$h$�tn1  

1p incl     

2p     

3p kkãt3 nd$h$�t1 kond$h$�t1  

 

s imper kimyãt1 kand$h$k�2 

d imper tamãIk�1 kand$h$Ik�2 

p imper mãk�A1 kand$hik�n2(t�n) 

Note: these are written as nasal æ. I don’t know if this is a two word phrase. 
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\w  mmã3   \root   (p)  vi   (English)  to go   (Spanish)  ir 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s lawa3 lamã1 (kowwa1) lamã1 manowa3 (go 
& come back) 
manowa3 

ndamã1 

2s lawaa2 kimIã1 (kowwa2) kimIã1 manawwa2 AgimIã1 

3s mmã3 komã1 (kommã1) lamã1 manammã3 ndamã1 

1d ex tawabm�3 tamam�1 
(kowwabm�3) 

tamam�1  ntamam�1 

1d incl tawai3  tamãI1  ntamãI1 

2d lawai2  tamãIk�1  ntamãIk�1 

3d mmãI3  lamãI1  ndamãI1 

1p ex tawabm�3  mmam�1  mbamam�1 

1p incl tawadn3  mman1  mbamman1 

2p lawaadn2  mmãk�A1  mbamãk�A1 

3p mmãt3 komãt1 (kommãt3) lamãt1 manammãt3 ndamãt1 

 

s imper kimyãt1  

d imper tamãIk�1 Incl. mmãIk1 

p imper mmãk�A1 " mman1 

 Note: I think the vowel(s) after m are oral, not nasal. 
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\w  ndohhuiodn.3   \root   (p)  vt   (English)  to appreciate   (Spanish)  apreciar 

1s 

2s 

3s   ndohhuiodn�3 

1d ex 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  ndohõsp3   \root   (p)  vt   (English)  lay hands on him (?)    (Spanish)  
quitar 

1s 

2s      niAhyõsp2 

3s      ndohõsp3 

1d ex 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  ndokuehe.1   \root   (p)  vt   (English)  to choose   (Spanish)  escoger 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s  nokuehe�1 (I-him)  manokkuehe�2 

  nokue�ik�A1 (I-you (pl))  manokkue�ik2 

3s  ndokuehe�1 (he-him)   

  ndokuehok1 (he me)   

1d ex 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex    

1p incl 

2p  nikyehokA*1 (you(pl)-me) 

3p  ndok�uehe�1 (sg. object) 

  ndokhue�ik1 (3+ pl. object) 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  nhei.1   \root   (p)  vi   (English)  to enter   (Spanish)  entrar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s lanhi�1 nihi�1 nhui�1 manhui�1 mbanhui�1 

2s kiAhi�1 knihi�1 konhui�1 makonhui�1 Akonhui�1 

3s nhei�1 nihi�1 nhui�1 manhui�1 mbanhui�1 

1d ex tanhebm�1 nihebm�1 nhuebm�1 manhuebm�1 mbanhuebm�1 

1d incl tanhei�1 nihi�1 nhui�1 manhui�1 mbanhui�1 

2d tanheik�1 nihik�1 nhuik�1 manhuuik�1 mbanhuik�1 

3d nhei�1 nihi�1 nhui�1 manhui�1 mbanhui�1 

1p ex tiAhik�A1 nanheik�A1 nhuebm�1 maiAhyeik�A1 mbiAhyeik�A1 

1p incl tiAhye�kn1 nanhe�kA1 nhue�kA1 maiAye�kA1 mbiAhye�kA1 

2p tiAhik�A1 nanheik�A1 nhuik�A1 maiAhyeik�A1 mbiAyeik�A1 

3p liAhye�k1 nanhe�k1 lanhe�k1 malanhe�k1 ndanhe�k1 

 

s imper konhue�k1 

d imper nhuik�1 

p imper Ayhyik�A1 

Note: The presence of u in the Future tenses does not have a prefix o, except in the 2nd 
person, to condition it. Thus it is left as written. The root vowel is high front i, written ei in 
some places. Before a labial consonant it is written e, perhaps also lowered to e. It is usually 
written i in the dual, where the dual suffix is –i. It palatalizes the plural suffix –t to –ky, and 
then sometimes is written e. 

\extra   hortatory:   nhue�kA1 (mano:   nawadn3) Aye�kA1 

nihi�/hi�1 lahik�A1   he will enter you 
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\w  nhwa.al3   \root   (p)  vi   (English)  to arrive over there somewhere else   
(Spanish)  llegar allí 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s lanhwa�al3 tahwa�al3 nhwa�al3 manhwa�al3 mbanhwa�al3 

2s kiAywa�al3 kihwa�al3 konhwa�al3 mankonhwa�al3 Akonhwa�al3 

3s nhwa�al3 koha�al3 lahwa�al3 manhwa�al3 ndahwa�al3 

1d ex tanhwa�al�n3 tihwa�al�n3 nhwa�al�n3 manhwa�al�n3 mbanhwa�al�n3 

1d 
incl 

tanhwa�aily3 tihwa�aily3 nhwa�aily3 manhwa�aily3 mbanhwa�aily3 

2d tanhwa�ailyk�3 tihwa�ailyk�3 nhwa�ailyk�3 manhwa�ailyk�3 ...lyk� 

3d nhwa�aily3 koha�aily3 lanhwa�aily3 manhwa�aily3 mbanhwa�aily3 

1p ex tiAhywa�aln3 nanhwa�al�n3 Ahywa�al�n3 maiAhwa�al�n3 mbiAhywa�al�n3 

1p 
incl 

tiAhywa�aln3 nanhwa�aln3 Ahywa�aln3 maiAhwa�aln3 ...ln 

2p tiAhywa�al�n3 nanhwa�al�n3 Ahywa�al�n3 maiAhwa�al�n3 ...l�n 

3p liAhywa�alt�3 konhwa�alt�3 lanhwa�alt�3 malanhwa�alt�3 ndanhwa�alt�3 

 

s imper konhwa�alt�3 

d imper nhwa�ailyk�3 

p imper Ahywa�al�n3 

 



Gibson, Lorna F., Pame Verb Paradigms  68 

3/12/2012 

\w  nhwa.a1   \root   (p)  vi   (English)  to arrive (here)   (Spanish)  llegar (acá) 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s lanhwa�a1 tahwa�a1 nhwa�a1 manhwa�a1 ntahwa�a1 

2s kiAhywa�a1 kihywa�a1 konhwa�a1 makonhwa�a1 Akonhwa�a1 

3s nhwa�a1 kohwa�a1 lahwa�a1 manhwa�a1 mbanhwa�a1 

1d ex tanhwa�abm�1 tihwa�abm�1 nhwa�abm�1 manhwa�abm�1 mbanhwa�abm�1 

1d incl tanhwa�ai1 tihwa�ai1 nhwa�ai1 ...ai ...�ai 

2d tanhwa�aik�1 tihwa�aik�1 (ko)nhwa�ai1 ma... mbanhwa�aik�1 

3d nhwa�ai1 kohwa�ai1 lahwa�ai1 manhwa�ai1 ...�ai 

1d ex tanhwa�abm�1 tihwa�abm�1 nhwa�abm�1 manhwa�abm�1 mbiAhwa�abm�1 

1p incl Ahywa�atn1 nanhwa�atn1   mbiAhywa�at�n1 

2p   Ahywa�at�n2 maiAhywa�at�n
1 

mbiAhywa�at�n1 

3p liAywa�at1 konhwa�at1 lanhwa�at1 malanhwa�at1 ndanhwa�at1 

 

s imper konhwa�at1 

d imper nhwa�aik�1 

p imper Ahywa�at�n1 
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\w  nnao1   \root   (p)  vr   (English)  to burn oneself   (Spanish)  quemarse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s lanao1 tantsao1 nnao1 mannao1 tantsao1 

2s kiAyao1 kinOao1 conao1 makonao1 kinOao1 

3s nnao1 kontsao1 nnao1 mannao1 lantsao1 

1d ex tanabm�1 tinOabm�1 nnabm�1 mannabm�1  

1d incl tanaoi1 tinOaoi1 nnaoi1 mannaoi1 tinOaoi1 

2d tanaoik�1 tinOaoik�1 nnaoik�1 mannaoik�1  

3d nnaoi1 kontsaoi1 nnaoi1 mannaoi1  

1p ex nnaot�n1 inOaot�n1 nnaot�n1 mannaot�n1 tinOaot�n1 

1p incl nnaotn1 inOaotn1 nnaotn1 mannaotn1  

2p nnaot�n1 inOaot�n1 nnaot�n1 mannaot�n1  

3p nnao�t1 kontsao�t1 nnao�t1 mannaot1 lantsaot1 

 

s imper konaot1 

d imper nnaoiky1 

p imper nnaotn1 

(p)articiple  ya3 læbm1 manao1 
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\w  nnDã1   \root   (p)  vi   (English)  to speak   (Spanish)  hablar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lanIã1 ta4tt$�$1  mannIã1 

2s kiAyã1 ki4kky$�$1 konIã1 makonIã1 

3s nnIã1 ko4ttõ$�$1 nnIã1 mannIã1 

1d ex taniãm�1 ti4kk$�$m�1 nniãm�1 manniãm�1 

1d incl tanIãI1 ti4kky$�$I1 nnIãI1 mannIãI1 

2d tanIãIk�1 ti4kky$�$Ik�1 nnIãIk�1 mannIãIk�1 

3d nnIãI1 ko4tt$�$I1 nnIãI1 mannIãI1 

1p ex wa�ãõt�n2 nda�ãõt�n2 wa�ãõt�n2 mawa�ãõt�n2 

1p incl wa�ãõtn2 nda�ãõtn2 wa�ãõtn2 mawa�ãõtn2 

2p wa�ãõt�n2 nda�ãõt�n2 wa�ãõt�n2 mawa�ãõt�n2 

3p wa�ãõt2 nda�ãõt2 wa�ãõt2 mawa�ãõt2 

 

s imper konIãt1 

d imper nnIãIk�1 

p imper wa�ãõt�n2 

 Note: The plural stem is suppletive. Probably the singular and dual past tense stem is 
suppletive also. 
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\w  nnõ2   \root   (p)  vi   (English)  wake up   (Spanish)  despertarse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lanõ2 tannõ1 nnõ2 mannõ2 

2s kiAyõ2 kiAAyõ1 konõ2 makonõ2 

3s nnõ2 konnõ1 nnõ2 mannõ2 

1d ex tanõbm�2 tiAAyom�1 nnõm�2 mannõm�2 

1d incl tanõI2 tiAAyõI1 nnõI2 mannõ2 

2d tanõIk�2 tiAAyõIk�1 nnõIk�2 mannõIk�2 

3d nnõI2 konnõI1 nnõI2 mannõI2 

1p ex nnõt�n2 iAAyõt�n1 nnõt�n2 mannõt�n2 

1p incl nnõtn2 iAAyõtn1 ...tn mannõtn2 

2p nnõt�n2 iAAyõt�n1 ...t�n mannõt�n2 

3p nnõt2 konnõt1 nnõt2 mannõt2 

 

s imper konõt2 

d imper nõIk�2 

p imper nnõt�n2 
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\w  nnã.ãD1   \root   (p)  vi   (English)  to have indigestion from over-eating   
(Spanish)  tener agruras 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lanã�ãI1 tanã�ãI1 nnã�ãI1 mannã�ãI1 

2s kiAyã�ãI1 kiAyã�ãI1 kona�ãI1 makonã�ãI1 

3s nnã�ãI1 konã�ãI1 nnã�ãI1 mannã�ãI1 

1d ex tanæ�æm�1 tiAyæ�æm�1 nn$�$m�1 mannæ�æm�1 

1d incl tanã�ãI1 tiAyã�ãI1 nnã�ãI1  

2d tanã�ãIk�1 tiAyã�ãIk�1 nnã�ãIk�1 mannã�ãIk�1 

3d nnã�ãI1 konã�ãI1 nnã�ãI1  

1p ex nna�ãIk�A1 nnyã�ãIk�A1  mannã�ãIk�A1 

1p incl     

2p  nnyã�ãk�A1 nnã�ãIk�A1  

3p nnã�ãIk1 konã�ãIk1 nnã�ãIk1 mannã�ãIk1 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  no.ãD2   \root   (p)  vt   (English)  to take one's leave of   (Spanish)  
despedirse de 

1s       no�ãI2   me despedí de él 

2s       niA�ãã2   tú despediste de él 

3s 

1d ex 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  n.Dã3   \root   (p)  vi   (English)  come & go back   (Spanish)  venir y 
regresar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

Desiderative 

1s lo�$3 ko�$3 lo�$3 mano�$3  Ako�$3 

2s lan�ã2 ko1n�ã3 la1n�ã3 mana1n�ã3 nda1n�ã3 Ako1n�ã3 

3s n�Iã3 kon�Iã3 lan�Iã3 manan�Iã3  Akon�Iã3 

1d ex 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p n�Iãt3 kon�Iãt3 lan�Iãt3 manan�Iãt3 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  ppoi1   \root   (p)  vi   (English)  to be frightened    (Spanish)  tener miedo 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lapoi1 tappoi1 ppoi1 mappoi1 

2s kipi1 kippi1 kopoi1 makopoi1 

3s ppoi1 koppoi1 ppoi1 mappoi1 

1d ex tapobm�1 tappobm�1 ppobm�1 mappobm�1 

1d incl tapoi1 tappoi1 ppoi1  

2d tapoik�1 tappoik�1 ppoik�1  

3d ppoi1 koppoi1 ppoi1  

1p ex ppoik�A1 ippik�A1 ppoik�A1 mappoik�A1 

1p incl ppoikA1 ippikA1 ppoikA1 mappoikA1 

2p ppoik�A1 ippik�A1 ppoik�A1 mappoik�A1 

3p ppoik1 koppoik1 (la-)ppoik1 mappoik1 

 

s imper nõ kippui1 “don’t be afraid” 

d imper nõ tippyoik�1 “don’t you two be afraid” 

p imper nõ ippuik�A1 “don’t you all be afraid” 

\2nd plural past tense alternate form:  ippyoik�A1 

\extra  mapoi1 “scary”; mappoi1 “scared” (p.p.) 
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\w  tsi1   \root   (p)  vt   (English)  to glean   (Spanish)  espigar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s latsi1 notsi3 lammaA1 

la4ttsi3 
matsui1 nda4ttsi3 

2s kiOi1 niOi2 kimyaA1 kiOi2 makotsui1 AgiOi2 

3s tsi1 ndotsi3 lamaA1 latsi*3 matsui1 ndatsi3 

1d ex tatsebm�1   matsuibm�1 nda4ttsebm�3 

1d incl tatsi1     

2d tatsik�1   matsuik�1  

3d tsi1   matsui1  

1p ex      

1p incl      

2p      

3p tsik1 ndots�ui3 lats�i3 matsuik1 ndats�i3 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  ttsa.1   \root   (p)  vi   (English)  to be submerged in liquid, drown    
(Spanish)  sumergirse, ahogarse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s latsa�1 tantsa�3 ttsa�1 ma4ttsa�1 tantsa�3 

2s kiOa�1 kinOa�3 kotsa�1 makotsa�1 kinOa�3 

3s ttsa�1 kontsa�3 ttsa�1 ma4ttsa�1 lantsa�3 

1d ex tatsabm�1 tinOabm�3 ttsabm�1 ma4ttsabm�1  

1d incl tatsai�1 tinOai�3 ttsai�1 ma4ttsai�1  

2d ...k� tinOaik�3 ttsaik�1 ...k�  

3d ttsai�1 kontsai�3 ttsai�1 mattsai�1  

1p ex ttsat�n1 tiOat�n3 ttsat�n1   

1p incl ttsa�tn1 ...�tn ttsa�tn1   

2p ttsat�n1 tinOat�n3 ttsat�n1   

3p ttsa�t1 kontsa�t3 ttsat�t1 matsa�t1  

 

s imper kotsa�t1 

d imper tsaik�1 

p imper ttsa�tn1 

(p)articiple  ya3 matsa�3 
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\w  ttsæg11   \root   (p)  vi   (English)  to get angry   (Spanish)  enojarse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s latsægA1 tantsægA3 ttsuægA1 mattsuægA1 

2s kiOægA1 kinOægA3 kotsuægA1 makotsuægA1 

3s ttsægA1 kontsuægA1 mattsuægA1  

1d ex tatsæbm�1 tinOæbm�3 ttsuæbm�1 ...uæbm�1 

1d incl tatsæi1 tinOæi3 ttsuæi1 ...uæi1 

2d kiOæi1 kinOæi3 ttsuæi1 ...uæigAk�1 

3d ttsæi1 kontsuæi1 ttsuæi1 ...uæi1 

1p ex tatsæbm�1 tinOæbm�3 ttsuæbm�1 mattsuæbm�1 

1p incl tatsædn1 tinOædn3 ttsuædn1 ...ædn1 

2p kiOædn1 kinOædn3 ttsuædn�1 ...ædn�1 

3p ttsædnt1 kontsuædnt1 ttsuædnt1 ...ædnt1 

 

s imper kotsuædnt1 

d imper ttsueigAk�1 

p imper ttsuædn�n1 

\extra   ya3 matsægA3 

 Note: Normally the labialization after prefix o is predictable and nonphonemic. Here in the 
future forms we have ttsu even when there is no prefix vowel o. Why? 

I expect there to be a high tone on the proclitic before tts and a low pitch on the stem. I don’t 
know how to handle the double consonant without a proclitic. 
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\w  ttõ3  \root   (p)  vi   (English)  to die   (Spanish)  morir 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s latõ3 ta1ttõ3 ttõ3 ma4ttõ3 ta1ttõ3 

2s kiykõ3 ki1kkyõ3 kotõ3 makotõ3 ki1kkyõ3 

3s ttõ3 ko1ttõ3 ttõ3 ma4ttõ3 la1ttõ3 

1d ex tatom�3 ti1kkyom�3 ttom�3 ma4ttom�3  

1d incl tatõI3 ti1kkyõI3 ttõI3 ma4ttõI3  

2d tatõIk�3 ti1kkyõIk�3 ttõIk�3 ma4ttõIk�3  

3d ttõI3 ko4ttõI3 ttõI3 ma4ttõI3  

1p ex ttõt�n3 i1kkyõt�n3 ttõt�n3 ma4ttõt�n3  

1p incl ttõtn3 i1kkyõtn3 ttotn3 ma4ttõtn3 ttõtn3 

2p ttõt�n3 i1kkyõt�n3 ttot�n3 ma4ttõt�n3  

3p ttõt3 ko4ttõt3 ttõt3 ma4ttõt3 la1ttõt3 

 

s imper kotõt3 

d imper ttõIk�3 

p imper ttõtn3 

(p)articiple  ya3 matõ2 

\n   NOTE: tone on prefix sometimes.  
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\w  vatt6h6.2   \root   (p)  vt   (English)  to win, earn   (Spanish)  ganar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s la1tt$h$�3 not$h$�1 la1tt$h$�3 mano1tt$h$�3 nda1tt$h$�2 

2s ki1kky$h$�3 niky$h$�1 kiky$h$�1 manatt$h$�1 Agiky$h$�1 

3s wa1tt$h$�3 ndot$h$�1 lat$h$�3 manat$h$�3 ndat$h$�3 

1d ex ta1tt$h$m�3 not$h$m�1   ndatt$h$m�2 

1d incl ta1tt$h$I� not$h$I�  ndatt$h$i�2  

2d ki1kky$h$I�3 niky$h$I�1  Agiky$h$i�1  

3d wa1tt$h$I�3    nda4t$h$i�3 

1p ex      

1p incl ta1tt$h$n�3     

2p  niky$h$n�1   Agiky$h$n�1 

3p l�$h$�1 ndol�$h$�1 lal�$h$�3 manal�$h$�3 ndal�$h$�3 

 

s imper ky$h$�t1 

d imper ky$h$I�1 

p imper ky$h$n�1 
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\w  wattõ.õ1   \root   (p)  vt   (English)  to plant, to sow   (Spanish)  sembrar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s  notõ�õ1   

2s  nikõ2 kikõ2 manattõ2 

3s vattõ�õ1    

1d ex 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  wa.ao.3   \root   (p)  vt   (English)  to wake him up   (Spanish)  despertar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s la�ao�3 no�ao�3 la�ao�3 mano�ao�3 nda�ao�3 

2s ki�yao�3 niggyao�3 kigyao�3 manaddao�3 Agigyao�3 

3s wa�ao�3 ndo�ao�3 ladao�3 manadao�3 ndadao�3 

1d ex ta�abm�3 no�abm�3 la�abm�3 mano�abm�3 nda�abm�3 

1d 
incl 

ta�aoi�3 no�aoi�3 la�aoi�3 ...�uaoi�3 nda�aoi�3 

2d ki�yaoi�3 niggyaoi�3 kigyaoi�3 manaddaoi�3 nda�aoi�3 

3d wa�aoi�3 ndo�aoi�3 ladaoi�3 manadaoi�3 ndadaoi�3 

1p ex ta�abm�3 no�abm�3 la�abm�3 mano�abm�3 nda�abm�3 

1p 
incl 

ta�aodn�3 no�aodn�3 la�aodn�3 mano�aodn�3 nda�aodn�3 

2p ki�yaodn�3 niggyaodn�3 kigyaodn�3 manaddaodn�3 Agigyaodn�3 

3p l�ao�3 ndol�ao�3 lal�ao�3 manal�ao�3 ndal�ao�3 

 

s imper gyao�t3 

d imper gyaoi�k3 

p imper gyaodn�3 (him); gyaodnt�3 (them) 

 (...abm�3 = sg. object; ...ao�tn3 = pl. object, with 1st pl. ex. subject) 
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\w  wa1kkõ.õts.   \root   (p)  vt   (English)  follow (look for (living being or 
animal), repeat after    (Spanish)  seguir 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s la1kkõ�õts�3 nokõ�õts�1 la1kkõ�õts�3 mano1kkõ�õts�3 nda1kkõ�õts�3 

2s ki1kkyõ�õts�3 nikyõ�õts�1 kikyõ�õts�1 mana1kkyõ�õts�3 Agikyõ�õts�1 

3s wa1kkõ�õts�3 ndokõ�õts�1 lakõ�õts�1 manakõ�õts�1 ndakõ�õts�1 

1d ex ta1kkõ�õs�n3     

1d incl      

2d      

3d   lakõ�õIO�1   

1p ex      

1p incl      

2p      

3p khõ�õts�1 ndokhõ�õts�
1 

la1kkhõ�õts�3 mana1kkhõ�õts�3 nda1kkhõ�õts�3 

 

s imper kõ�õsk1 

d imper kõ�õIPk1 

p imper kõ�õs�n1 
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\w  wa1nnia.at   \root   (p)  vi   (English)  to be possible   (Spanish)  ser posible 

1s 

2s 

3s wa1nnia�at3 ndania�at1 lania�at1 manania�at1 ndania�at1 

1d ex 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p 

s imper 

d imper 

p imper 

\extra   "ke1   stania�at1hõI3   mIã1   kopo3   sto�$h$�3"   =   a   question    

\n   Tone   on   prefix   once 
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\w  wa1ttaha   \root  taha, taho (BA)   (p)  vi   (Spanish)  trabajar   (English)  to 
work 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s la1ttaha-na1ttaho notaha1- la4ttaha3- mano1ttaha- nda4ttaha3-n. 

2s ki1kkyaha-ndaho1 nikyaha1- kikyaha1- mana4ttaha- Agikyaha1-n. 

3s wa1ttaha-ndaho1 ndotaha1- lataha3- manataha3- ndataha3-n. 

1d ex ta1ttaha-na1ttahabm�     

1d 
incl 

ta1ttaha-na1ttahoi     

2d ki1kkyaha-ndahoi1     

3d wa1ttaha-ndahoi1     

1p ex ta1ttaha-na1ttahabm�     

1p 
incl 

ta1ttaha-na1ttahodn     

2p ki1kkyaha-ndahodn1     

3p l�aha1-l�ahapt1 ndol�aha1- lal�aha3- manal�aha3- ndal�aha3- 

 

s imper kahot1-ndaho1 liky�aham3 

d imper kahoi1-ndahoi1 liky�aham3 

p imper kahodn1-ndahodn1 liky�aham3 

 Construction of verb “do” and possessed noun “work”  Hyphen indicates that verb form is 
followed by possessed noun. The noun stem appears to be (n)taho. 
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\w  wa1tt6h6   \root   (p)  vr   (English)  to dress oneself   (Spanish)  vestirse 

1s 

2s 

3s wa1tt$h$3 

1d ex 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p l�$h$1 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  wa1.ei   \root   (p)  vt   (English)  to sell   (Spanish)  vender 

1s   la1�ei�   =   sg.   la1�e�ky   =   pl. 

2s 

3s   wa1�ei�   =   sg.   wa1�e�ky   =   pl.   to me 

1d ex 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p   l�ei�3   ==   sg.   l�e�ky3   ==   pl. 

s imper 

d imper 

p imper 

\n   Tone   on   prefix   all 
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\w  wa.6h6.(k)3   \root   (p)  vt   (English)  to say, think   (Spanish)  decir, 
pensar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s la�$h$�3 no�$h$�3 la�$h$�3 mano�$h$�3 

2s ki�$h$�3 niA�y$h$�3 kiA�y$h$�3 manan�$h$�3 

3s wa�$h$�(k)3 ndo�$h$�3 lan�$h$�3 manan�$h$�3 

1d ex ta�$h$m�3 no�$h$m�3 la�$h$m�3 mano�$h$m�3 

1d incl ta�$h$I�3 no�$h$I�3 la�$h$I�3 mano�$h$I�3 

2d ki�$h$I�3 niA�y$h$I�3 kiA�$h$I�3 manan�$h$I�3 

3d wa�$h$I�3 ndo�$h$I�3 lan�$h$I�3 manan�$h$I�3 

1p ex wa�$h$m�3 no�$h$m�3 la�$h$m�3 mano�$h$m�3 

1p incl wa�$h$A�3 no�$h$A�3 la�$h$A�3 mano�$h$A�3 

2p ki�$h$A�3 niA�y$h$A�3 kiA�y$h$A�3 manan�$h$A�3 

3p l�$h$�3 ndol�$h$�3 lal�$h$�3 manal�$h$�3 

 

s imper A�y$h$�k3 

d imper A�y$h$I�3 

p imper A�y$h$A�3 

\extra   ma�$h$�3 

 Note: the C form of the stem-initial consonant has a preposed nasal consonant. (Need to 
further check this in dissertation. The 2nd person of nonpresent tenses has n preposed to the 
glottal �, palatalized after prefix i; the imperative also has the palatalized A�y. The 3rd person 
of future tenses also has the preposed n. 

Note: the vowel is nasalized æ, written here as $. 
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\w  wa.61   \root   (p)  vi   (English)  come from   (Spanish)  venir de 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s  ta�$1 ta�$1 mano�$3 nta�$1 

2s  ki�y$1 ki�y$1 manan�ã2 Aki�y$1 

3s wa�$1 ko�$1 la�$1 manan�Iã3 nda�$1 

1d ex      

1d incl      

2d      

3d      

1p ex      

1p incl      

2p      

3p wa�$t1 ko�$t1 la�$t1 manan�Iãt3 nda�$t1 

 

s imper ki�y$t1 

d imper ti�y$Ik�1 

p imper �y$k�A1 
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\w  wa1..eog1   \root   (p)  vt   (English)  to give a gift (often: food or water)   
(Spanish)  regalar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s la1��eogA no�eogA2 la�eogA2 mano�eogA2 

2s ki1��eogA nigyeogA3 kigyeogA3 manaddeogA3 

3s wa1��eogA ndo�eogA2 ladeogA3 manadeogA3 

1d ex ta1��ebm� no�ebm�2 la�ebm�2 mano�ebm�2 

1d incl ta1��ei no�ei2 la�ei2 mano�ei2 

2d ki1��ei nigyei3 kigyei3 manaddei3 

3d wa1��ei ndo�ei2 ladei3 manadei3 

1p ex     

1p incl     

2p     

3p l�eogA3 ndol�eogA2 lal�eogA3 manal�eogA3 

 

s imper gyeogAk3 (to me), gyednt3 (to him, them) 

d imper gyeigAk3 (to me), gyei3 (to him), gyeigAk3 (to them) 

p imper guepgA�A3 (to me), gyedn3 (to him, them) 
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\w  wa.6.6p1   \root   (p)  vt   (English)  give (a living being)   (Spanish)  darle 
(un ser vivo) 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s la1$�$p3 no�ã�ãIk�1 (heok�1) la�ã�ãIk�1 mano�ã�ãIk�1 

2s ki1y$�$p3 niA�yã�ãtk1 (kaok1) kiA�yã�ãtk1 mana1n�Iã�ãtk3 

3s wa1$�$p3 ndo�ã�ãIk1 (kaok3) lan�Iã�ãtk1 manan�Iã�atk1 

1d ex ta�$�$pm3    

1d incl     

2d ki1$�$p3    

3d wa1$�$p3    

1p ex     

1p incl     

2p     

3p l�$�$p1 ndol�ã�ãIk1 la1l�ã�ãIk3 mana1l�ã�ãik3 

s imper 

d imper 

p imper 

 NOTE: -p "3rd   object";   -k� "2nd   object";   -k "1st   object" 

Note: $ is nasalized æ before -p.   After prefix vowel i, the glottal stop is palatalized and that 
is nasalized because of the nasalized root vowel [kiA�yã�ãtk]. Why is –tk the suffix for a first 
person object? Where does the n�i come from in 3rd future? 
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\w  wa1.õ.õtk   \root   (p)  vt   (English)  to show   (Spanish)  mostrar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s la1�õ�õp3 no�õ�õp1 la�õ�õp1 mano�õ�õp1 

2s ki1�õ�õp3 (-le) niA�õ�õp1 kiA�yõ�õp1 mana�õ�õp3 

3s wa1�õ�õtk3 (-
me) 

ndo�õ�õp1 lan�$�$p1 manan�$�$p1 

1d ex ta1�õ�õp3  la�õ�õp2  

1d incl ta1�õ�õp3  la�õ�õp1  

2d ki1�õ�õp3  kiA�yõ�õp1  

3d wa1�õ�õtk3  lan�$�$p1  

1p ex   la�õ�õp1  

1p incl   la�õ�õp1  

2p   kiA�yõ�õpn1 manan1�õ�õpn3 

3p l�õ�õp1 ndol�õ�õp1 la1l�õ�õp3 mana1l�õ�õp3 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  wi.ya.1   \root  .ya.   (p)  vt   (English)  to fill with water   (Spanish)  llenar 
con agua 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s li�ya�1 
(tahao�1) 

no�ya�3 li�ya�1 mano�ya�1 ndi�ya�1 

2s ki�ya�1 
(kihyao�3) 

nigyaa�2 kigyaa�2 manaddya�3 Agigyaa�2 

3s wi�ya�1 
(nahao�1) 

ndo�ya�3 ladya�3 manadya�3 ndadya�3 

1d ex ti�yabm�1 

(tahabm�1) 
no�yabm�3 li�yabm�3 mano�yabm�3 ndi�yabm�3 

1d incl ti�yai�1 

(tahaoi�3) 
no�yai�3 li�yai�3 mano�yai�3 ndi�yai�3 

2d ki�yai�1 

(kihyaoi�1) 
nigyai�2 kigyai�2 manaddyai�2 Agigyai�2 

3d wi�yai�1 

(nahaoi�1) 
ndo�yai�3 ladyai�3 manadyai�3 ndadyai�3 

1p ex ti�yabm�1 

(tahabm�1) 
   ndi�yabm�3 

1p incl ti�yadn�1 

(tahaodn�1) 
no�yadn�3 li�yadn�3 mano�yadn�3 ndi�yadn�3 

2p ki�yadn�1(kihy
aodn�1) 

nigyaadn�2 kigyaadn�3 manaddyadn�2 Agigyaadn�2 

3p l�ya�1 (ralha�pt1) ndol�ya�3 lal�ya�3 manal�ya�3 

 

s imper gyaa�t2 

d imper gyai�2 

p imper gyaadn�2 

(p)ast participle  ya3 mi�ya�3 
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\w  wi.yãs1 (-p kanao13)   \root  .yãs   (p)  vt   (English)  to cut with scissors, 
give a hair-cut   (Spanish)  cortar con tijeras cortarle el pelo 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s li�yãs1 no�yãs(p)1 li�yãs1 mano�yãs1 

2s ki�yãs1 niA�yãs1 kiA�yãs1 manan�yãs1 

3s wi�yãs1 ndo�yãs1 lan�yãs1 " 

1d ex ti�yãs�n1 no�yãs�n1 la�yãs�n1 mano�yãs�n1 

1d incl ti�yãiPp1 no�yãIPp1 la�yãIPp1 mano�yãIPp1 

2d ki�yãIPp1 niA�yãIPp1 kiA�yãIPp1 manan�yãIPp1 

3d wi�yãIPp1 ndo�yãIPp1 lan�yãIPp1 " 

1p ex ti�yãs�n1 no�yãs�n1 la�yãs�n1  

1p incl ti�yãsn1no�yãsn1 la�yãsn1   

2p ki�yãs�n1 niAy�yãs�n1 kiAyãs�n1  

3p l�yãs1 ndol�yãs1 lal�yãs1 manal�yãs1 

 

s imper A�yãst�1 

d imper A�yãP1 

p imper A�yãsn1 

(p)articiple  ya3 mi�yãs1 

 NOTE: -p "third person object" kanaoA3 "head". After a prefix vowel o, there is a phonetic 
spread which labializes the glottal stop and the following consonant: [no�wyãs] 
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\w  wodoa3 

(Spanish) 

(English) 

1s   ta�$1   taddoa3    

2s   ki�y$1   koddoa3 

3s   wodoa3   ko�$1   woddoa3 

1d ex 

1d incl 

2d 

3d   wodoai3 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p   won�uadnt�3   ko�$t1 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  womaha.p1   \root  waho1   (p)  vt   (Spanish)  prestar   (English)  to lend (to 
him) 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s to4wwaha�p3 no4wwaha�p6 lo4wwahotk�6 (te) mano4wwaha�p6 

2s lawaha�p4 nawaha�p4 la4wwaho�tk6 (me) mana4wwaha�p6 

3s womaha�p4 na4mmaha�p6 la4mmaha�p6 (le) mana4mmaha�p6 

1d ex to4wwaha�pm6 no4wwaha�pm6 lo4wwaha�p6 mano4wwaha�pm6 

1d incl to4wwaha�p3 no4wwaha�p6 lo4wwaha�p6 mano4wwaha�p6 (le) 

2d lawaha�p1 nawaha�p4 la4wwaha�p6 mana4wwahoi�k6 (me) 

3d womaha�p1 na4mmaha�p6 la4mmaha�p6 mana4mmahoi�k6 (me) 

1p ex to4wwaha�pm3 " lo4wwaha�pm6 mano4wwaha�pm6 

1p incl " " " " 

2p lawaha�pm1 nawaha�pm1 la4wwaha�pm6 mana4wwaho�tk6 

3p wo4bbaha�p3 na4bbaha�pt3 la4bbaha�p3 mana4bbaha�p3 

 

s imper la4wwaho�tk6 

d imper la4wwahoi�k6 

p imper la4wwahotn6 

 Note: Alternation between stem-initial w and m; bb in 3rd plural. Syllable nucleus aho 
changes to aha before 3rd object suffix –p. 1st object –k; 2nd object –k�. 
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\w  womaig1k1   \root   (p)  vt   (Spanish)  hacer pelear   (English)  to cause 
them to fight 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s towwaigAk1 nowwaigAk1 lowwaigAk1 manowwaigAk1 

2s lawaigAk3 nawaigAk3 lawwaigAk3 manawwaigAk3 

3s womaigAk1 ndowaigAk1 lammaigAk1 manammaigAk1 

1d ex towwæbm�1 nowwæbm�1 lowwæbm�1 manowwæbm�1 

1d incl towwaigAk1 nowwaigAk1 lowwaigAk1  

2d lawaigAk�3 nawaigAk3 lawwaigAk3  

3d womaigAk1 ndowaigAk1 lammaigAk1  

1p ex towwaigA�A1 nowwibm�1 lowwibm�1  

1p incl towwaigAn1 nawaigAn3 lowwaigAn1  

2p lawaigAn1 nawaigAn3 lawaigAn3  

3p wobaigAk1 ndobaigAk1 labbaigAk1 manabbaigAk1 

 

s imper lawwaigAk3 

d imper lawwaigAk3 

p imper lawwaigAn3 
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\w  womaodn.3   \root   (p)  vt   (English)  change   (Spanish)  cambiar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s towwaodn�3 nowwaodn�3 lowwaodn�3 manowwaodn�3 

2s lawaodn�2 nawwaodn�2 lawwaodn�2 manawwaodn�2 

3s womaodn�3 nammaodn�3 lammaodn�3 manammaodn�3 

1d ex towwaodn�3 nowwaodn�3 lowwaodn�n3 manowwaodn�3 

1d incl towwaoigA�3 nowwaoig�n3 lowwaoigA�2 manowwaoigA�3 

2d lawaoigA�2 nawwaoigA�2 lawwaoigA�2 manawwaoigA�2 

3d womaoigA�3 nammaoigA�3 lammaoigA�3 manammaoigA�3 

1p ex towwaodn�n3 nowwaodn�n3 lowwaodn�n3 manammaoigA�3 

1p incl " " " " 

2p lawaodn�n2 nawwaodn�n2 lawwaodn�1 manawwaodn�n2 

3p woppaodn�3 nappaodn�3 lappaodn�3 manappaodn�3 

 

s imper lawwaodn�2 

d imper lawwaoigA�2 

p imper lawwaodn�n2 

\extra   ya3   mawwaodn�3 

 



Paradigmas verbales en el pame de Sta. María Acapulco, Lorna Gibson, ILV 99 

3/12/2012  

\w  wommahi1 

(Spanish) 

(English) 

1s 

2s      manammãhI1    

3s      manamãhI3    

1d ex 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  wommai1   \root   (p)  vt   (English)  send on an errand   (Spanish)  mandar 
a hacer un mandado 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s towwai1 nowwai1 lappai1 manowwai1 ndappai1 

2s lawai1 nawwai1 kiwyai1 manawwai1 Agiwyai1 

3s wommai1 nammai1 lamai1 manammai1 ndamai1 

1d ex towwæbm�1    ndappæbm�1 

1d incl towwai1    ...ai1 

2d lawai1     

3d      

1p ex towwæbm�1 nowwæbm�1 lappæbm�1 manowwæbm�1 ndappæbm�1 

1p incl towwaigA1 nowwaigA1 lappaigA1  ndappaigA1 

2p     AgiwyaigA1 

3p wobbai1 nabbai1 labbai1 manabbai1 ndabbai1 

 

s imper wyaiky1 

d imper wyaiky1 

p imper wyaigA 

(p)p  ya3 mappai1 hõI3 
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\w  wommai1   \root   (p)  vt   (English)  send (done for purpose)   (Spanish)  
mandar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s towwai1 (ntowwai1) nowwai1 lowwai1 manowwai1 

2s lawwai1 (nlowwai1) nawwai1 lawwai1 manawwai1 

3s wommai1 (mbamai1) nammai3 lammai1 manammai1 

1d ex towwæbm�1 (ntowwæbm�1) nowwæbm�1  manowwæbm�1 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p wobbai1 (mbobai1) nabbai1 labbai1 manabbai1 

ndol�ahodn�1 

s imper 

d imper 

p imper 

\extra  napo3 ne mawwai1: So that�s what it�s used for 

ndo�wahodn�3 

 



Gibson, Lorna F., Pame Verb Paradigms  102 

3/12/2012 

\w  wommã11   \root mã11   (p)  vt   (Spanish)  querer, contar, decir   (English) 
want, tell, say 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lammãA1 nomãA1 lammãA1 manommãA1 

2s kimmyãA1 nimyãA3 kimyãA3 manammãA3 

3s wommãA1 ndomãA1 lamãA1 manamãA1 

1d ex tammãm�1 nomam�1 lammãm�1  

1d incl tammãI1 nomãI1   

2d kimmyãI1 nimyãI3   

3d wommãI1 ndomãI1   

1p ex wommãm�1 ndomãI1   

1p incl wommãm1 nomãn1   

2p kimmyãn1 nimyãn3 (miniãn3)  

3p mhãA1 ndomhãA1 lamhãA1 manamhãA1 

 

s imper myãnt3 

d imper myãI3 

p imper myann3 
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\w  wommehe.p3   \root   (p)  vt   (Spanish)  ponerle sombrero   (English)  to hat 
him 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s towwehe�p3 nowwehe�p3 lowwehe�p3 manowwehe�p3 

2s lawehe�p1 nawwehe�p1 lawwehe�p1 manawwehe�p1 

3s wommehe�p3 nammehe�p3 lammehe�p3 manammehe�p3 

1d ex to...�pm ...�pm   

1d incl to...�p ...�p   

2d lawehe�p1 ...�p   

3d wommehe�p3 ...�p   

1p ex to...�pm ...�pm   

1p incl to... "   

2p lawehe�p1 nawwehe�pm1   

3p wobbehe�p3 nabbehe�p3 labbehe�p3 manabbehe�p3 

 

s imper lawwehe�p1 

d imper " 

p imper ...p�n 
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\w  wommæhæ.p3   \root   (p)  vt   (English)  accuse   (Spanish)  cargar, acusar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s towwæhæ�p3 nowwæhæ�p3 lowwæhæ�p3 manowwæhæ�p3 

2s lawæhæ�p1 nawwæhæ�p1 lawwæhæ�p1 manawwæhæ�p1 

3s wommæhæ�p3 nammæhæ�p3 lammæhæ�p3 manammæhæ�p3 

1d ex 

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p wobbæhæ�p3/�tk nabbæhæ�p3 labbæhæ�p3 manabbæhæ�p3 

 

s imper lawwæhæ�p1 

d imper " 

p imper lawwæhæ�pn1 
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\w  wommãõ.1   \root   (p)  vt   (English)  accuse   (Spanish)  acusar, 
demandarle 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lammãõ�1 nomãõ�1 lammãõ�1 manommãõ�1 

2s kimmyãõ�1 nimyãõ�3 kimyãõ�3 manammãõ�3 

3s wommãõ�1 ndomãõ�1 lamãõ�1 manamãõ�1 

1d ex tammãm�1    

1d incl tammãõI�1    

2d kimmyãõI�1    

3d wommãõI�1    

1p ex wommãm�1    

1p incl wommãõn�1    

2p kimmyãõn�1    

3p mhãõ�1 ndomhãõ�1 lamhãõ�1 manamhãõ�1 

 

s imper miãõ�t3 (a.él), myãõ�k3 (a.mí)  

d imper myãõI�3 myãõI�k3  

p imper myãõn�3 myãõ�kA3, myãõ�tn3 (a.ellos) 
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\w  woppahai.1   \root   (p)  vt   (Spanish)  pegar (a uno o dos)    (English)  to 
hit, whip  

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lappahai�1 nowahai�3 lappahai�3 manowwahai�3 

2s kippyahai�1 niwyahai�1 kiwyahai�1 manawwahai�1 

3s woppahai�1 ndowahai�3 lamahai�3 manamahai�3 

1d ex tappæhæbm�1 nowæhæbm�3 lappæhæbm�3 manowæhæbm�3 

1d incl tappahai�1 nowahai�3 lappahai�3 manowahai�3 

2d kippyahai�1 niwyahai1 kiwyahai�1 manowwahai�1 

3d woppahai1 ndowahai�3 lamahai�3 manamahai�3 

1p ex tappæhæbm�1 nowæhæbm�3 lappæhæbm�3 manowæhæbm�3 

1p incl tappahaigA�1 nowahaigA�3 lappahaigA�3 manowahaigA�3 

2p kippyahaigA�1 niwyahaigA�1 kiwyahaigA�1 manawwahaigA�1 

3p bbahai�1 ndobahai�3 labbahai�3 manabbahai�3 

 

s imper wyahai�ky1 

d imper wyahai�1 

p imper wyahaigA�1 

(p)articiple  ma1ppahai�3 
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\w  woppai1   \root   (p)  vt   (English)  send something   (Spanish)  mandar algo 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lappai1 nowai1 lappai1 manowwai1 

2s kippyai1 niwyai1 kiwyai1 manawwai1 

3s woppai1 ndowai1 lamai1 manamai1 

1d ex tappæbm�1 nowæbm�1   

1d incl 

2d 

3d 

1p ex 

1p incl 

2p 

3p bbai1 ndobai1 labbai1 manabbai1 

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  woppa.aip1   \root   (p)  vt   (English)  help   (Spanish)  ayudar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lappa�aik�1 (te) nowaik�3 lappaik�3 manowaik�3 

 lappæ�æp1 (le) nowæp3 lappæp3 manoæp3 

2s kippya�aik1 (me), 
...iæp2 (le) 

niwyaik2, 
...iæp2 

kiwyaik2, 
...æp3 

manawwaik2 

3s woppa�aik1 (me) ndowaik3 lamaik�3 manamaik3 

 woppæ�æp1 (le) ndowæp3 lamæp3 manamæp1 

1d ex tappa�aik�A1 (te) nowaikA3   

 tappe�æp�m1 (le) nowæp�m3   

1d 
incl 

tappæ�æp1 (le) nowæp3   

2d kippya�aik3 (me) niwyaik2   

 kippyæ�æp1 (le) niwyæp2   

3d woppa�aik1 (me) ndowaik3   

 woppe�æp3 (le) ndowæp3   

1p ex tappa�aik�A1 (te) = du.   

 tappæ�æp�m1 (le) = du.   

1p 
incl 

tappæ�æpm1 nowæpm3 (le)  

2p kippya�aikA1 (me) niwyaik�A2   

 kippye�æp�m1 (le) niwyæp�m2   

3p bba�aik1 (me) ndobaik3  labbaik3 manabbaik3 

 bbæ�æp1 (le) ndobæp3   

 

s imper wyaik2 (me) wyæp2 (le) ya3 mappæp3 

d imper wyaik2 wyæp2  

p imper wyaikA2 wyæpm2  

NOTE: /ai/ before /p/ becomes the low front vowel /ae/, here written /æ/. 

After a prefix ending in /i/, the following consonant is palatalized /y/; though sometimes it is 
written /i/. 
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\w  woppa.at1   \root   (p)  vt   (English)  call (to come)   (Spanish)  llamar (que 
venga) 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s lappa�at1 nowa�at1 lappa�at1 manowa�at1 ndappa�at1 

2s kippya�at1 niwya�at1 kiwya�at1 manawa�at1 Agiwya�at1 

3s woppa�at1 ndowa�at1 lama�at1 manama�at1 ndama�at1 

1d ex tappa�at�n1 nowa�at�n1 lappa�at�n1 manowa�at�n ndappa�at�n1 

1d incl tappa�aiky nowa�aiky1 ...aiky manowa�aiky ndappa�aiky1 

2d tappa�aiky niwya1 kiwya�aiky1 manawa�aiky1 Agiwya�aiky1 

3d tappa�aiky ndowa1 lama�aiky1 namama�aiky1 ndama�aiky1 

1p ex woppa�at�n1 nowa�at�n1 lappa�at�n1   

1p incl woppa�atn nowa�atn1 lappa�atn   

2p kippya�at�n1 ndoba�at1 kiwya�at�n1 manawa�at�n1 Agiwya�at�n1 

3p bba�at1 ndoba�at1 labba�at1 manabba�at1 ndabba�at1 

 

s imper wya�at1 

d imper wya�aiky1 

p imper wya�adn1 

(p)ast participle  ya3 mappa�at1 
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\w  woppã3   \root   (p)  vt   (English)  visit   (Spanish)  visitar a uno 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lappã3 nopã3 lappã3 manoppã3 

2s kippyã3 nipyã3 kipyã3 manappã3 

3s woppã3 ndopã3 lapã3 manapã3 

1d ex tappãm�m3 nopãm�3   

1d incl tappãI3    

2d kippyãI3    

3d woppãI3    

1p ex tappãm�m3    

1p incl tappãn3    

2p kippyãn3    

3p phã3 ndoph)a3 laphã3 manaphã3 

 

s imper ppyãt3 

d imper ppyãIk3 

p imper ppyan3 
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\w  woppæ1   \root   (p)  vt   (English)  wait for   (Spanish)  esperarle 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s lappæ1 nowæ3 lappæ3 manowæ3 ndappæ3 

2s kippyæ1 niwæi2 kiwæi2 manawwæ2 Agiwæi2 

3s woppæ1 ndowæ3 lamæ3 manamæ3 ndamæ3 

1d ex tappæbm�1 nowæbm�3 lappæbm�3 manowæbm�3 ndappæbm�3 

1d incl tappæi1 nowæi3 lappæi3  ndappæi3 

2d kippyæi1 niwæi2 kiwyæi2  Agiwyæi2 

3d woppæi1 ndowæi3 lamæi3 manamæi3 ndamæi3 

1p ex woppæbm�1 nowæbm�3 lappæbm�3  ndappæbm�3 

1p incl woppædn1/tn nowædn3 lappædn3  ndappædn3 

2p kippyædn1 niwyædn1 kiwyædn2  Agiwyædn2 

3p bbæ1 ndobæ3 labbæ3 manabbæ3 ndabbæ3 

 

s imper wyæt1 

d imper wyæi1 (-k them) 

p imper wyædn1 

 Note: Stem initial consonant variation pp> w> m> bb, b. Basic low tone changes to 
falling in 2nd person nonpresent tenses. 



Gibson, Lorna F., Pame Verb Paradigms  112 

3/12/2012 

\w  wahig11   \root  hin > hidn (oral transition)> hig11 (palatalization)   (p)  vt   
(English)  burn   (Spanish)  quemar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lahigA1 nohigA1 lahigA1 manohigA1 

2s kihigA1 niAyhigA1 kiAyhigA1 mananhigA1 

3s wahigA1 ndohigA1 lanhigA1 mananhigA1 

1d ex tahebm�1 ndohebm�1  manohebm�1 

1d incl tahei1 nohi1   

2d kihi1 niAyhi1   

3d wahi1 ndohi1   

1p ex tahebm�1    

1p incl tahigA1 nohigA1   

2p kihigAn1 niAyhigAn  mananhigAn1 

3p lhigA1 ndolhigA1 lalhigA1 manalhigA1 

 

s imper AyhigAk1 

d imper Ayhi1 

p imper AyhigA1 

(p)articiple  mahigA1 
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\w  wahõl.2   \root   (p)  vt   (English)  put hard/heavy things inside   (Spanish)  
meter una cosa dura 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s lahõl�2 nohõl�2 lahhõl�3 mano1hhõl�3 nda1hhõl�3 

2s kihyõl�2 niAhyol�3 kiAyõl�3 mananh$õl�3 AgiAhyõl�3 

3s wahõl�2 ndohõl�2 lanh$õl�2 mananh$õl�2 ndanh$õl�2 

1d ex tahõl�n2     

1d incl tahõIly�2 nohõIly�2    

2d      

3d      

1p ex wahõl�n2 nohõl�n2    

1p incl   la1hhõl�n3   

2p kihyõl�n2 niAhyõl�3 kiAhyõl�n3  AgiAhy3 

3p lhõl�1 ndolhõl�1 lalhõl�1 manalhõl�1 ndalhõl�1 

 

s imper Ayhyõlt�3 

d imper AyhyõIly�3 

p imper Ahyõl�n3 

(p)articiple  ya3 mahhõl�3 
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\w  wakkehe1   \root   (p)  vr   (English)  to meet   (Spanish)  encontrarse 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lakkehe1 nokehe3 lakkehe3 manokkehe3 

2s kikkyehe1 nikyehe1 kikyehe1 manakkehe1 

3s wakkehe1 ndokehe3 lakehe3 manakehe3 

1d ex takkehebm�1 nokehebm�3 lakkehe3 manokkuehebm�3 

1d incl takkehi1    

2d kikkyehi1    

3d wakkehi1 nikyehi3   

1p ex wakkehebm�1    

1p incl wakkehedn1    

2p kikkyehedn1    

3p k�ehe1 ndok�ehe3 lak�ehe3 manak�ehe3 

 

s imper kehet1 

d imper kehi1 

p imper kehedn1 
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\w  wakke.1   \root   (p)  vr   (English)  to use   (Spanish)  usar, occupar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lakke�1 nokkue�1 lakke�1 manokkue�1 

2s kikkye�1 nikye�1 kikye�1 manake�1 

3s wakke�1 ndokue�1 lake�1 manake�1 

1d ex takkebm�1 nokuebm�1 lakkebm�1  

1d incl takkei�1 nokui�1 lakkei�1  

2d kikkyi�1 nikyei�1 kikyi�1 manakki�1 

3d wakkei�1 ndokui�1 laki�1 manaki�1 

1p ex wakkebm�1 ndokui�1 la...  

1p incl wakkedn�1 nokuedn�1 lakkedn�1  

2p kikkyedn�1 nikyedn�1 kikyedn�1 manakkedn�1 

3p kkhe�1 ndokhue�1 lakkhe�1 manakkhe�1 

 

s imper kye�t1 

d imper kyei�k2 

p imper kyedn�1 

(p)articiple  ya3 makke�1 
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\w  wamm6õ13   \root   (p)  vt   (English)  to cook it   (Spanish)  cocer 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lamm$õA3 nom$õA3 lamm$õA3 manomm$õA3 

2s kimm$õA3 nim$õA3 kim$õA3 manamm$õA3 

3s wamm$õA3 ndom$õA3 lam$õA3 manam$õA3 

1d ex tamm$m�3 nom$m�3 lamm$m�3 manomm$m�3 

1d incl tamm$I3 nom$I3 lamm$I3 manomm$I3 

2d kimm$I3 nim$I3 kim$I3 manamm$I3 

3d womm$I3 ndom$I3 lam$I3 manam$I3 

1p ex tamm$m�3 nom$m�3 lamm$m�3 manomm$m�3 

1p incl tammen3 nomen3 lammen3 manommen3 

2p kimmen3 nimen3 kimen3 manammen3 

3p mh$õA3 ndomh$õA3 lamh$õA3 manamh$õA3 

 

s imper m$nt3 mh$õA1  

d imper (Oõ�1) m$I3 mh$õA1 

p imper men3 mh$õA1  

\extra ya mannaoA3 
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\w  wanhyag11   \root  hyag11   (p)  vt   (English)  to leave, to leave someone   
(Spanish)  dejar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s tohaigA1 nohaigA1 lohaigA1 manohhaigA1 ndohaigA1 

2s lanha1 na1nha3 la1nha3 mana1nha3 nda1nha3 

3s wanhyagA1 nanhagA1 lanhyagA1 mananhyagA1 ndanhyagA1 

1d ex tohæbm�1 nohæbm�1 lohæbm�1 manohhæbm�1 ndohæbm�1 

1d incl tohai1 nohai1(gAk) lohai1  ndohai1 

2d lanhai1 na1nhai3(k) la1nhai3  nda1nhai3 

3d wanhyai1 nanhyai(gAk)1 lanhyai1  ndanhyai1 

1p ex tohæbm�1 nohæbm�1 lohæbm�1   

1p incl tohaigAn1 nohaigAn1 lohaigAn1 manohaigAn1 ndohaigAn1 

2p lanhadn1 na1nhadn3 la1nhadn3 mana1nhadn3 nda1nhadn3 

3p walhaigA1 nalhaigA1 lalhaigA1 manalhaigA1 ndalhaigA1 

 

s imper la1nhat3 (him or them) 

d imper la1nhai3 

p imper la1nhadn3/-tn (them) 

 

\extra   mahaigA1 
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\w  wannõ.õ1 \root   (p)  vt   (English)  see, know by seeing   (Spanish)  ver 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s lannõ�õ1 nonõ3 lannõ3 manonnõ3 ndannõ3 

2s kiAAyõ�õ1 niAyõ3 kiAyõ3 manannõ3 AgiAyõ3 

3s wannõ�õ1 ndonõ3 lanõ3 mananõ3 ndanõ3 

1d ex tanno�om�1 nonom�3 lannom�3 manonnom�3 ndannom�3 

1d incl tanno�õI1 nonõI3 lannõI3 manonnõI3 ndannõI3 

2d kiAAyõ�õI1 niAyõI3 kiAyõI3 manannõI3 AgiAyõI3 

3d wannõ�õI1 ndonõI3 lanõI3 mananõI3 ndanõI3 

1p ex t/wannõ�õm�1    ndannõm�3 

1p incl     ndannõn3 

2p     AgiAyõn3 

3p nhõ�õ1 ndonhõ3 lanhõ3 mananhõ3 ndanhõ3 

 

s imper Ayõt3 

d imper AyõI3 

p imper Ayon3 
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\w  wannãõ12   \root  nãõ1   (p)  comer   (English)  eat (something)   (Spanish)  
comer (una cosa) 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s (nla1) lannãõA2 nonãõA2 lannãõA2 manonnãõA2 

2s (Agi1) kiAAyãõA2 niAyãõA3 kiAyãõA3 manannãõA3 

3s (mba1) wannãõA2 ndonãõA2 lanãõA3 mananãõA3 

1d ex tannãm�2 nonããm�2 lannãm�2 manonnãm�2  

1d incl tannãõI2 nonãõI2 lannãõI2 manonnãõI2  

2d kiAAyãõI2 niAyãõI3 kiAyãõI3 manannãõI3  

3d wannãõI2 ndonãõI2 lanãõI3 mananãõI3  

1p ex tannam�2 nonaam�2 lannam�2 manonnam�2  

1p incl tannãõn2 nonãõn2 lannãõn2 manonnãõn2  

2p kiAAyãõn2 niAyãõn3 kiAyãõn3 manannãõn3  

3p nhãõA3 ndonhãõA2 lanhãõA3 mananhãõA3  

 

s imper nyãõnt3    

d imper AyãõI3 \dincl. mmã-tonãõI3  

p imper Ayãõnn3 (p)incl. mmã-tonãõn3 ndannãõA2 

\extra   ya3   mannãõA2 

 



Gibson, Lorna F., Pame Verb Paradigms  120 

3/12/2012 

\w  wan6.63 na.wa3   \root   (p)  vt   (English)  to have compassion    (Spanish)  
tener compasión 

1s tonn$�$3(t) ta�wa3  

2s lan$�$3 ki�wa3  

3s wan$�$3 na�wa3 nan$�$(t)3 na�wa3 

1d ex tonni�im�1 ta�wabm�3  

1d incl   

2d   

3d   

1p ex   

1p incl   

2p   

3p wanh$�$3 ra�wat3  

s imper 

d imper 

p imper 
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\w  wasao.1   \root   (p)  vt   (English)  to measure   (Spanish)  medir 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s lasao�1 nosao�1 lassao�1 manossao�1 ndassao�1 

2s kiPao�1 niPao�3 kiPao�3 manassao�3 AgiPao�3 

3s wasao�1 ndosao�1 lasao�1 manasao�1 ndasao�1 

1d ex tasabm�1 nosabm�1 lassabm�1 manossabm�1 ndassabm�1 

1d incl tasaoi�1 nosaoi�1 lassaoi�1 manossaoi�1 ndassaoi�1 

2d kiPaoi�1 niPaoi�3 kiPaoi�3 manassaoi�3 AgiPaoi�3 

3d wasaoi�1 ndosaoi�1 lasaoi�1 manasaoi�1 ndasaoi�1 

1p ex wasabm�1 nosabm�1 lassabm�1 manossabm�1 ndassabm�1 

1p incl wasaodn�1 nosaodn�1 lassaodn�1 manossaodn�1 ndassaodn�1 

2p kiPaodn�1 niPaodn�3 kiPaodn�3 manassaodn�3 AgiPaodn�3 

3p tshao�1 ndotshao�1 latshao�1 manatshao�1 ndatshao�1 

 

s imper Pao�t3 

d imper Paoi�3 

p imper Paodn�3 

(p)articiple  ya3 massao�1 

 Note: The 2nd person forms in nonpresent tenses have low tone, in contrast to the high tone 
elsewhere. 
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\w  wasep2   \root   (p)  vt   (English)  tell   (Spanish)  decirle, contarle 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lasep2 nosep2 la1ssep3 mano1ssep3 

(te) lasik�2 nosik�2 la1ssik�3 mano1ssik�3 

2s kiPep2 niPep2 kiPep3 manassep3 

3s wasep2 ndosep2 lasep3 manasep3 

(me) wasik2 ndosik2 lasik3 manasik3 

1d ex tasepm2    

1d incl     

2d     

3d     

1p ex     

1p incl     

2p     

3p tshep3 ndotshep2 latshep3 manatshep3 

 

s imper Pik3 (me) 

 Pep3 (le) 

 

s imper Pik3/k�A Tell me/us. PikA3 You-pl. tell me. 

p imper Pep3/pt Tell him/them. Pepm3 You-pl. tell him/them. 

 NOTE:   -k�A "2nd pl. object"; -k�A "1st pl.   ex. object"; -kA "1st pl. object"; -pm "3rd object-
1st ex. subject" 
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\w  wase.k1   \root   (p)  vt   (English)  to choose, sort out, to look over (beans)   
(Spanish)  escoger, limpiar (frijoles) 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s lase�k1 nose�k1 lasse�k1 manosse�k1 ndasse�k1 

2s kiPe�k1 niPe�k1 kiPe�k1 manasse�k1 AgiPe�k1 

3s wase�k1 ndose�k1 lase�k1 manase�k1 ndase�k1 

1d ex tasik�A1 nosik�A1 lassik�A1 manossue�kA1 ndassik�A1 

1d incl tase�k1 nose�k1 lasse�k1 manossue�k1 ndasse�k1 

2d kiPe�k1 niPe�k1 kiPe�k1 manasse�k1 AgiPe�k1 

3d wase�k1 ndose�k1 lase�k1 manase�k1 ndase�k1 

1p ex taseik�A1 nosik�A1 lassik�A1 manosse�kA1 ndassik�A1 

1p incl tasikA1 nose�kA1 lasse�kA1 manosse�kA1 ndasse�kA1 

2p kiPe�kA1 niPe�kA1 kiPe�kA1 manasse�kn1 AgiPe�kA1 

3p tshe�k1 ndotshe�k1 latshe�k1 manatshe�k1 ndatshe�k1 

 

s imper Pe�k1 

d imper Pe�k1 

p imper Pe�kA1 

(p)ast participle   masse�k1 

 Note: I would expect the root vowel e to be raised to i in the dual, where the sual suffix is –
i, not in the plural. There is labialization of the stem initial consonant after prefix o, which I 
decided to not write. 
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\w  wasã.1   \root   (p)  vt   (English)  to take from someone without giving 
anything in return i.e. to fine   (Spanish)  multar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lasã�1 nosã�3 lassã�3 manossã�3 

2s kiPã�1 niPa�2(tk) kiPã�2 mana1ssã�3 

3s wasã�1 ndossã�3 lasã�3 manasã�3 

1d ex tasãm�1 nosãm�3 lassãm�3 manossãm�3 

1d incl tasãI�1 nosãI�3 lassãI�3 manossãI�3 

2d kiPãi�1 niPãI�2 kiPãI�2 mana1ssãI�3 

3d wasãI�1 ndosãI�3 lasãI�3 manasãI�3 

1p ex tasãm�1 nosãm�3 lassãm�3 manossãm�3 

1p incl tasãm�1 nosãm�3 lassãm�3 mãmossãm�3 

2p kiPãm�1 niPãm�2 kiPãm�2 mana1ssãm�3 

3p tshã�1 ndotshã�3 latshã�3 manatshã�3 

 

s imper Pã�t2 

d imper PãI�2 

p imper Pãn�n2 

\mphon  The 1st person dual or plural ending –m�, plus the 3rd person object marker –p, 
results in –�pm; 1st plural inclusive –n�, plus –p, gives �pm.  The plural subject marker –n�, 
plus the 1st person object marker –k, results in –n�n. 

(p)articiple  massã�3 wa1 “taken on trust” 
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\w  was611   \root  s61   (p)  vt   (English)  to open   (Spanish)  abrir 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

     Desiderative
?? 

1s las$A1 nos$A3 lass$A3 manoss$A3 ndass$A3 

2s kiP$A1 niP$A1 kiP$$A2 mana1ss$A3 AgiP$$A2 

3s was$A1 ndos$A3 las$A3 manas$A3 ndas$A3 

1d ex tas$m�1 nos$m�3 lass$m�3 manoss$m�3 ndass$m�3 

1d incl tas$I1 nos$I3 lass$I3 manoss$I3  

2d kiP$I1 niP$I1 kiP$I2 mana1ss$I3  

3d was$I1 ndos$I3 las$I3 manas$I3  

1p ex tas$m�1 nos$m�3 lass$m�3 manoss$m�3  

1p incl tas$A1 nos$A3 lass$A3 manoss$A3  

2p kiP$AA1 niP$AA3 kiP$$AA2 mana1ss$A3  

3p tsh$A1 ndotsh$A3 latsh$A3 manatsh$A3 ndatsh$A3 

 

s imper P$$Ak2 

d imper P$I2 

p imper P$$A2 

 

\extra   ya3 mas$A3 
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\w  watso1   \root   (p)  vt   (English)  to scold   (Spanish)  regañar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s watso1 notso3 latso3 manotso3 

2s kiOOo2 niOo2 kiOo2 manattso2 

3s watso1 ndotso3 latso3 manatso3 

1d ex tatsobm�1 notsobm�3   

1d incl tatsoi1 notsoi3   

2d kiOOoi2 niOoi2   

3d watsoi1 ndotsoi3   

1p ex  notsobm�3   

1p incl  notsot�n3   

2p     

3p ts�o2 ndots�o3 lats�o3 manats�o3 

 

s imper Oot2  

d imper Ooi2  

p imper Oodn2 Oot�n2 (pl. obj.) 
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\w  wattahai@.1   \root  tahai-ts.   (p)  vt   (English)  to receive   (Spanish)  
recibir, aceptar (encontrar follows this pattern) 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lattahaiO�1 notahaiO�3 lattahaiO�3 manottahaiO�3 

2s kikkahaiO�1 nikyahaiO�1 kikyahaiO�1 manattahaiO�1 

3s wattahaiO�1 ndotahaiO�3 latahaiO�3 manatahaiO�3 

1d ex tattahaiP�n1 notahsiP�n3   

1d incl tattahaiO�1 notahaiO�3   

2d kikkahaiO�1 nikyahaiO�1   

3d wattahaiO�1    

1p ex wattahaiP�n1 "   

1p incl wattahaiPn1 "   

2p kikkahaiP�n1 nikyahaiP�n1   

3p l�ahaiO�1 ndol�ahaiO�3 lal�ahaiO�3 manal�ahaiO�3 

 

s imper kahaiPt�1 

d imper kahaiO�1 

p imper kahaiP�n1 
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\w  wattaog11 \root   (p)  vt   (English)  to buy   (Spanish)  comprar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s lattaogA1 notaogA1 lattaogA1 manottaogA1 

2s kikkaogA1 nikyaogA3 kikyaogA3 manattaogA3 

3s wattaogA1 ndotaogA1 lataogA1 manataogA1 

1d ex tattabm�1 notabm�1 lattabm�1 manottabm�1 

1d incl tattaoi1 notaoi1 lattaoi1 manottaoi1 

2d kikkyaoi1 nikyaoi3 kikyaoi3 manattaoi3 

3d wattaoi1 ndotaoi1 lataoi1 manataoi1 

1p ex wattabm�1 notabm�1 lattabm�1 manottabm�1 

1p incl wattaodn1 notaodn1 lattaodn1 manottaodn1 

2p kikkyaodn1 nikyaodn3 kikyaodn3 manattaodn3 

3p lhaogA1 ndolhaogA1 lalhaogA1 manalhaogA1 

 

s imper kyaodnt�3 

d imper kyaoi3 

p imper kyaodn3 

\extra   mattaogA1 

Note: kk after i is always palatalized: ikky 
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\w  wa1tta.ol3   \root   (p)  vt   (English)  to cut out (cloth, paper), survey (land 
so to determine boundaries)   (Spanish)  cortar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s (nla-1) la1tta�ol3 nota�ol1 la1tta�ol3 mano1tta�ol3 nda1tta�ol3 

2s (Agi-1) ki1kkya�ol3 nikya�ol1 kikya�ol1 mana1tta�ol3 Agikya�ol1 

3s (mba-1) wa1tta�ol3 ndota�ol1 lata�ol1 manata�ol1 ndata�ol1 

1d ex ta1tta�ol�n3 nota�ol�n1 la1tta�ol�n3  ...l�n 

1d incl ta1tta�oily3 nota�oily1 la1tta�oily3  ...ly 

2d ki1kkya�oily3 nikya�oily1 kikya�oily1  Agikya�oily1 

3d wa1tta�oily3 ndota�oily1 lata�oily1  ndata�oily1 

1p ex ta1tta�ol�n3 nota�ol�n1 la1tta�ol�n3   

1p incl ta1tta�oln3 nota�oln1 la1tta�oln3   

2p ki1kkya�oln3 nikya�oln1 kikya�oln1   

3p (mba-) lha�ol1 ndolha�ol1 la1lha�ol3 mana1lha�ol3 nda1lha�ol3 

 

s imper ka�olt�1 

d imper ka�oily1 

p imper ka�oln1 

\extra   ya3 ma1tta�ol3    

\extra   (nõt3) 
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\w  watt6õn.3   \root   (p)  vt   (English)  dread (it, him)   (Spanish)  temer 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s latt$õn�3 nott$õn�3 latt$õn�3 manott$õn�3 ndatt$õn�3 

2s kikky$õn�3 niky$õn�2 kiky$õn�2 manatt$õn�2 Agiky$õn�2 

3s watt$õn�3 ndot$õn�3 lat$õn�3 manat$õn�3 ndat$õn�3 

1d ex tatt$õn�n3 nott$õn�n3 latt$õn�n3 manott$õn�n3 ndatt$õn�n3 

1d incl tatt$õiA�3 nott$õiA�3 latt$õiA�3 manott$õiA�3 ndatt$õiA�3 

2d kikky$õiA�3 niky$õiA�2 kiky$õiA�2 mana1tt$õiA�3 Akiky$õiA�2 

3d watt$õiA�3 ndot$õiA�3 lat$õiA�3 manat$õiA�3 ndat$õiA�3 

1p ex t/watt$õn�n3  latt$õn�n3   

1p incl watt$õn�n3 " latt$õn�n3   

2p kikky$õn�n3 nikky$õn�n2 kiky$õn�n2 mana1tt$õn�n3 Agiky$õn�n2 

3p lh$õn�3 ndolh$õn�3 lalh$õn�3 manalh$õn�3 ndalh$õn�3 

 

s imper ky$õnt�2 

d imper ky$õiAk�2 

p imper ky$õn�n2 
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\w  wattog13   \root   (p)  vt   (English)  care for   (Spanish)  cuidar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s (n-)lattogA3 notogA3 notogA3 manottogA3 ndattogA3 

2s (Ag-)kikkyogA3 nikyogA3 kikyogA3 manottogA3 AgikyogA3 

3s (mb-)wattogA3 ndotogA3 latogA3 manatogA3 ndatogA3 

1d ex tattobm�3 notobm�3 lattobm�3 manottobm�3  

1d 
incl 

tattoi3 notoi3 lattoi3   

2d kikkyoi3 nikyoi3 kikyoi3   

3d wattoi3 ndotoi3 latoi3   

1p ex tattobm�3 (sg.) 
tattodn�n3 (pl.) 

notobm�3 lattobm�3   

1p 
incl 

tattodn3 notodn3 lattodn3   

2p kikkyodn3 nikyodn3 kikyodn3 manattodn3 Agikyodn3 

3p (mba-) lhogA3 ndolhogA3 lalhogA3 manalhogA3 ndalhogA3 

 

mattogA3 

s imper kkyodnt�3 

d imper kkyoi3, kkyoi -gAk�3 (pl. obj.) 

p imper kkyodn3, kkyodn –t (pl. obj.) 

 

 Note: The imperative has a palatalized consonant withour a prefix i. 
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\w  wattsi.1   \root   (p)  vt   (English)  to lead, carry (a child or animal in your 
arms), conduct    (Spanish)  llevar (una persona o un animal)  

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s lattsi�1 notsi�3 lattsi�3 manottsi�3 ndattsi�3 

2s kiOOi�1 niOi�2 kiOi�2 manattsi�2 AgiOi�2 

3s wattsi�1 ndotPi�3 latsi�3 manatsi�3 ndatsi�3 

1d ex tattsebm�1 notsebm�3 lattsebm�3 manottsebm�3 ndattsebm�3 

1d incl tattsi�1 notsi�3 tattsi�3 manottsi�3 ndattsi�3 

2d kiOOi�1 niOi�2 kiOi�2 manattsi�2 AgiOi�2 

3d wattsi�1 ndotsi�3 latsi�3 manatsi�3 ndatsi�3 

1p ex tattsebm�1 notsebm�3 lattsebm�3 manottsebm�3 ndattsebm�3 

1p incl tattsigA�1 notsigA�3 lattsigA�3 manottsigA�3 ndattsigA�3 

2p kiOOigA�1 niOigA�2 kiOigA�2 manattsigA�2 AgiOigA�2 

3p ts�i�1 ndots�i�3 lats�i�3 manats�i�3 ndats�i�3 

 

s imper Oe�k2 

d imper Oi�2 

p imper OigA�2 
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\w  woppæ.ædn1   [ppæ.ædn]   (p)  vt   (English)  count   (Spanish)  contar 

 Presente Pretérito Futuro 

1s lappæ�ædn1 nowæ�ædn1 lapæ�ædn1 

2s kippyæ�ædn1 niwyæ�ædn1 kiwyæ�ædn1 

3s woppæ�ædn1 nowæ�ædn1 lãmæ�ædn1 

1d ex tappæ�ædn�1 nowæ�ædn�1 lappæ�ædn�1 

1d incl tappæ�æigA1 nowæ�æigA1 lappæ�æigA1 

2d kippyæ�æigA1 niwyæ�æigA1 kiwyæ�æigA1 

3d woppæ�æigA1 ndowæ�æigA1 lamæ�æigA1 

1p ex    

1p incl    

2p    

3p bbæ�ædn1 ndobæ�ædn1 labbæ�ædn1 

 

s imper wyædnt�3 

d imper wyæigAk�3 

p imper wyæ�ædn(t)1 
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\w  wo1ppahotk   \root   (p)  vt   (Spanish)  pedir prestado (emprestar)   
(English)  borrow 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s la1ppaho3 nowaho1 la1ppaho3 mano1wwaho3 

2s ki1ppyaho3 niwyaho1 kiwyaho1 manawwaho1 

3s wo1ppaho3 ndowaho1 lamaho3 manamaho3 

1d ex ta1ppahabm�3 nowahabm�3 la1ppahabm�3 mano1wwahabm�3 

1d incl ta1ppahoi3 nowahoi3 la1ppahoi3 mano1wwahoi3 

2d ki1ppyahoi3 niwyahoi1 kiwyahoi1 manawwahoi1 

3d wo1ppahoi3 ndowahoi1 lamahoi3 manamahoi3 

1p ex ta1ppahabm�3 ndowahoi1 la1ppahabm�3  

1p incl ta1ppahodn3 nowahodn1 la1ppahodn3  

2p ki1ppyahodn3 niwyahodn1 kiwyahodn1  

3p bbaho1 ndobaho1 labbaho3 manabbaho3 

 

s imper wyahot1 

d imper wyahoi1 

p imper wyahodn1 

(p)articiple  ma1ppaho3 

 NOTE: tone on prefix sometimes. Singular object is –t; 1st person indirect object –k, 2nd 
person indirect object –k�; 3rd person –p. The root syllable nucleus a�o becomes a�a before a 
labial suffix. 
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\w  wo1ppaho.   [ppaho.]   (p)  vt   (English)  to look, to see from a distance   
(Spanish)  mirar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s la1ppaho�3 nowaho�1 la1ppaho�3 mano1wwaho�3 nda1ppaho�3 

2s ki1ppyaho�3 niwyaho�1 kiwyaho�1 manawwaho�1 Agiwyaho�1 

3s wo1ppaho�3 ndowaho�1 lamaho�3 manamaho�3 ndamaho�3 

1d ex     nda1ppahabm�3 

1d incl     ...oi� 

2d     Agiwyaho�1 

3d     ndamahoi�3 

1p ex      

1p incl     nda1ppahodn�3 

2p     Agiwyahodn�1 

3p bbaho�1 ndobaho�1 labbaho�3 manabbaho�3 ndabbaho�3 

 

s imper wyaho�t1  

d imper wyahoi�1 (sg./pl. obj.)  

p imper wyahodn�1 (sg. obj.) wyaho�tn1 (pl. obj.) 

NOTE tone on prefix 
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\w  wo1ppaig1k   \root   (p)  vt   (Spanish)  pegar (a muchos)   (English)  to hit, 
whip (pl. obj.)    

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s la1ppaigAk3 nowaigAk2 la1ppaigAk3 mano1wwaigAk3 nda1ppaigAk3 

2s ki1ppyaigAk3 niwyaigAk3 kiwyaigAk3 manawwaigAk3 AgiwyaigAk3 

3s wo1ppaigAk3 ndowaigAk2 lamaigAk1 manamaigAk1 ndamaigAk1 

1d ex ta1ppaigA�A3 nowæbm�2 la1ppæbm�3 mano1wwæbm�3 nda1ppæbm�3 

1d incl ta1ppaigAk3 nowaigAk2 la1ppaigAk3 mano1wwaigAk3 nda1ppaigAk3 

2d ki1ppyaignk3 niwyaigAk3 kiwyaigAk3   

3d wo1ppaigAk3 ndowaigAk2 lamaigAk1   

1p ex ta1ppaigA�A3 nowæbm�2 la1ppæbm�3   

1p incl ta1ppaigAn3 nowaigAn2 la1ppaigAn3  nda1ppaigAn3 

2p ki1ppyaigA3 niwyaigAn kiwyaigAn3 manawwaigAn3 AgiwyaigAn3 

3p bbaigAk1 ndobaigAk1 labbaigAk1 manabbaigAk1 ndabbaigAk1 

 

s imper wyaigAk3 

d imper wyaigAk3 

p imper wyaigAA3 

(p)articiple  ma1ppaigAk3    NOTE tone on prefix sometimes. Plural object suffix –nt 
becomes palatalized –gAk after root syllable nucleus ai. The nucleus for “pegar” with a 
singular object is ahai 
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\w  wo1ppo3   \root   (p)  vt   (English)  to give (not a gift)   (Spanish)  dar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro Movimiento 

1s la1ppo3 nowo2 la1ppo3 mano1wwo3 

2s ki1ppyo3 niwyo2 kiwyo2 mana1wwo3 

3s wo1ppo3 ndowo2 lamo2 manamo2 

1d ex ta1ppobm�3 nowobm�2 la1ppobm�2 mano1wwobm�3 

1d incl ta1ppoi3 nowoi2 la1ppoi2 mano1wwoi3 

2d ki1ppyoi3 niwyoi2 kiwyoi2 mana1wwoi3 

3d wo1ppoi3 ndowoi2 lamoi2 manamoi2 

1p ex ta1ppobm�3 nowobm�2 la1ppobm�2 mano1wwobm3 

1p incl ta1ppodn3 nowodn2 la1ppodn2 mano1wwodn3 

2p ki1ppyodn3 niwyodn2 kiwyodn2 mana1wwodn3 

3p boA3 ndobo2 la1bbo2 mana1bbo3 

 

s imper wyot2 

d imper wyoi2 

p imper wyodn2 
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\w  wo1ppæhæ   \root   (p)  vt   (English)  carry (not on one.s back)   (Spanish)  
llevar (no en la espalda) 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s la1ppæhæ3 nowæhæ1 la1ppæhæ3 mano1wwæhæ3 nda1ppæhæ3 

2s ki1ppyæhæ niwyæhæ1 kiwyæhæ1 manawwæhæ1 Agiwyæhæ1 

3s wo1ppæhæ ndowæhæ1 lamæhæ3 manamæhæ3 ndamæhæ3 

1d ex ta1ppæhæbm�3 nowæhæbm�1 …-bm� …-bm�3 nda1ppæhæbm� 

1d 
incl 

ta1ppæhæi    nda1ppæhæi 

2d     Agiwyæhæi1 

3d     ndamæhæi3 

1p ex     nda1ppæhæbm� 

1p 
incl 

    nda1ppæhædn 

2p ki1ppyæhædn    Agiwyæhædn1 

3p bbæhæ1 ndobæhæ1 labbæhæ3 manabbæhæ3 ndabbæhæ3 

 

s imper wyæhæt1 

d imper wyæhæi1 

p imper wyæhædn1 

(p)p  mappæhæ2 

 Tone on prefix in many forms. 
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\w  wo1.o   \root   (p)  vt   (English)  to hear, know by hearing   (Spanish)  oír 
(saber por oír)  

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s la1�o�3 no�o�2 la�o�2 mano�o�2 nda�o�2 

2s ki1�o�3 nigyo�3 kigyo�3 manaddeo�3 Agigyo�3 

3s wo1�o�3 ndo�o�2 ladeo�3 manadeo�3 ndadeo�3 

1d ex     nda�obm�2 

1d incl      

2d      

3d      

1p ex      

1p incl      

2p     Agigyodn�3 

3p l�o�3 ndol�o�2 lal�o�3 manal�o�3 ndal�o�3 

 

s imper gyo�t3 

d imper gyoi�3 

p imper gyodn�3 

(p)articiple ma�o�2 

NOTE tone on prefix in present tense. Stem initial glottal stop becomes de- in 3rd person of 
future tenses, and in 2nd person of nonpresent tenses; it is written –gy- after prefix vowel i- 
and in imperatives. 
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\w  wwai3   \root   (p)  vi   (English)  to cry   (Spanish)  llorar 

 Presente Pretérito Futuro Futuro 
Movimiento 

Pretérito (?) 
Movimiento 

1s lawai3 tambiagA�3 wwai3 mawwai3 mbawai3 

2s kiwyai3 kimbyaigA�3 kowai3 makowai3 Akowai3 

3s wwai3 kombaigA�3 wwai3 mawwai3 mbawai3 

1d ex tawæbm�3 timbyæbm�3 wwæbm�3 mawwæbm�3 mbawæbm�3 

1d 
incl 

tawai3 timbyaigA�3 mawwai3 ...æi3  

2d tawaik�3 timbyaigAk�3 mawwaik�3 Akowai3  

3d wwai3 kombaigA�3 mawwai3 mbawai3  

1p ex wa1AgegA�A3 ndakegA�A2 wa1AgegA�A3 mawa1AgegA�A3 mba1AgegA�A3 

1p 
incl 

wa1AgegA�A3 ndakegA�A2 wa1AgegA�A3 mawa1AgegA�A3 mba1AgegA�A3 

2p wa1AgegA�A3 ndakegA�A2 wa1AgegA�A3 mawa1AgegA�A3 mba1AgegA�A3 

3p wa1AgegAk�3 ndakegAk�2 wangegAk�2 mawaAgegAk�2 mbaAgegAk�2 

 

s imper kowaiky3 

d imper waiky�3 

p imper wa1AgegA�A2 

 Note: Is the plural stem suppletive? Can it be explained phonetically? 


